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Της ΜΑΧΝΤΙΑ ΧΟΣΣΑΪΝΙ

Π
έρασε ένας ολό-
κληρος χρόνος 
με τα σκαμπα-
νεβάσματά του, 
τα χαμόγελα, τα 

κλάματα αλλά και με τις χαρές 
και τις απογοητεύσεις του. 

Με την πρώτη αυτή επέ-
τειο της εφημερίδας, μου 
έρχονται μνήμες από μια 
«ταινία», η οποία ξεκινούσε 
από τον μπαχτσέ του καταυ-
λισμού του Σχιστού. Στην 
ταινία αυτή συμμετείχαν 15 
Αφγανές και μία Ελληνίδα, οι 
οποίες κάθονταν πάνω σε ένα 
κομμάτι πλαστικό στη σκιά 
των δέντρων και έκαναν μα-
θήματα φωτογραφίας. 

Το έναυσμα για τη σύνταξη 
της εφημερίδας δόθηκε όταν 
διάφοροι δημοσιογράφοι 
έμπαιναν στον καταυλισμό 
και έρχονταν αντιμέτωποι με 
την άρνηση του κόσμου, που 
πίστευε πως όποια συνέντευ-
ξη κι αν παραχωρούσε, αυτή 
δεν θα έφτανε ποτέ εκεί που 
έπρεπε. Ακόμα όμως και εάν 
έφτανε εκτός καταυλισμού, 
προκειμένου να συμβάλει 
στην επίλυση κάποιων προ-
βλημάτων, δεν θα προκαλού-
σε και ιδιαίτερο ενδιαφέρον. 

Ετσι, αποφασίσαμε να γί-
νουμε εμείς δημοσιογράφοι 
και να αποτελέσουμε τις φω-
νές του προσφυγικού κόσμου, 
τις οποίες και θα καταγράφα-
με στη δική μας εφημερίδα. 

Ξεκινήσαμε τη δημοσιο-
γραφική δραστηριότητά μας 
στην εφημερίδα που ονομά-
σαμε «Αποδημητικά Πουλιά», 
καθώς όλες οι αρθρογράφοι 
έτρεφαν την ελπίδα να πε-
τάξουν κάποια μέρα προς τη 
χαρά και την ευτυχία. Δεν 
πτοηθήκαμε καθόλου, παρά 
το γεγονός ότι ήρθαμε αντι-
μέτωπες με χλευασμούς και 
αρνητικές κριτικές· συνεχί-
σαμε την πορεία μας. 

Στην πορεία ορισμένες κο-
πέλες βρήκαν τον δικό τους 

δρόμο και έφυγαν 
μακριά, προκαλώ-
ντας τα δάκρυα 
αλλά και τις ευ-
χές μας, για να 
τις συνοδεύουν 
σ’ ένα καλύτε-
ρο μέλλον. Εμείς, 
ωστόσο, συνεχίσα-
με με αφοσίωση την 
εφημερίδα, η πρώτη 
έκδοση της οποίας επι-
τεύχθηκε έπειτα από αρ-
κετούς μήνες προσπαθειών, 
υποτιμητικών σχολιασμών 
και άλλων δυσχερειών. Η 
Ελληνίδα φίλη μας μάς συ-
νόδευε σε όλες αυτές τις δια-
κυμάνσεις, στα κλάματα αλλά 
και στις χαρές, πάντα κοντά 
μας να μας ενθαρρύνει και 
να μας υποστηρίζει σε κάθε 
βήμα. 

Τελικά, ύστερα από μή-
νες, εκδόθηκε η εφημερίδα 
μας και φυσικά μας γέμισε 
με συναισθήματα χαράς, ικα-
νοποίησης και περηφάνιας. 
Μία πραγματική εφημερίδα, 
ένθετο στην «Εφημερίδα των 
Συντακτών», μία γλυκιά ευχα-
ρίστηση και «αμοιβή» για τις 

προσπάθειές μας. Η εφημερί-
δα μας είχε τελικά τη μέγιστη 
θετική ανταπόκριση από τον 
κόσμο, τόσο του καταυλισμού 
όσο και εκτός αυτού. 

Ο κόσμος με την ανάγνω-
ση της εφημερίδας μας δι-
απίστωσε τις πραγματικές 
διαστάσεις των προβλημά-
των μας, μας αισθάνθηκε και 
έκλαψε μαζί με εμάς και για 
εμάς. 

Δεν θα ξεχάσω ποτέ όταν 
ένας Αφγανός του καταυλι-

σμού, μετά την ανάγνωση της 
εφημερίδας, ήρθε στο κοντέι-
νερ, μας δήλωσε υπερήφανα 
ότι θα μας στηρίξει και μας 
χειροκρότησε. Μας μετέφερε 
πολύ θετικά και πανέμορφα 
συναισθήματα. Ηταν εκείνη 
η στιγμή που και οι άνδρες 
Αφγανοί άρχισαν να μας υπο-
στηρίζουν δυναμικά. Πρέπει 
επίσης να υπογραμμίσω ότι 
και οι Ελληνες μας υποδέ-
χτηκαν θερμά, μας κάλεσαν 
σε διάφορα σχολεία, ακόμα 

και σε διάφορες πανεπιστη-
μιακές σχολές. Επίσης ήταν 
μεγάλο επίτευγμα για μας το 
γεγονός ότι φύλλα της εφημε-
ρίδας μας βρέθηκαν στη 14η 
και 15η Διεθνή Εκθεση Βιβλί-
ου της Θεσσαλονίκης. 

Ενα άλλο σημαντικό στοι-
χείο είναι ότι τα «Aποδημη-
τικά Πουλιά» αποτέλεσαν την 
πρώτη εφημερίδα με κείμε-
να στα φαρσί που εκδόθηκε 
στην Ελλάδα. 

Ολα τα προαναφερθέντα 
αποτέλεσαν ανοδικά σκα-
λοπάτια για να συνεχίσουμε 
την πορεία μας. Επίσης και 
το γεγονός ότι από το δεύ-
τερο κιόλας φύλλο έχουμε 
συνεργάτες και αγόρια από 
το Αφγανιστάν. Αυτό μας 
ενθαρρύνει πολύ. Διαπιστώ-
νουμε επίσης ότι σταδιακά, 
με αργό αλλά σταθερό ρυθμό, 
η εφημερίδα μας αποκτά όλο 
και περισσότερους υποστη-
ρικτές και σε άλλες ευρωπα-
ϊκές χώρες, εκτός από την 
Ελλάδα, όπως στην Ισπανία, 
όπου η εφημερίδα μας μετα-
φράζεται και στα ισπανικά, 
καθώς επίσης στη Γερμανία, 
την Ιταλία κ.α. 

Ορισμένα άρθρα μας μετα-
φράζονται και αναδημοσιεύ-
ονται από διάφορες ιστοσελί-
δες, ακόμη και στις ΗΠΑ. 

MIGRATORY BIRDS 
The newspaper produced by and for refugee, migrant and Greek youth

A whole year has gone by with its ups and 
downs, smiles and tears, joys and dis-
appointments. This first anniversary of 
the newspaper brings back memories of 
a “film”, which began in the vegetable 

garden of the camp at Schisto.  15 Afghan and one 
Greek girl took part in this film, seated on a piece 
of plastic under the shade of the trees, taking part 
in various photography lessons.

The trigger for the creation of the newspaper 
was the arrival of various reporters in the camp 
and their rebuttal by the inhabitants, who believed 
that any interview they gave would never reach the 
people it should.  And even if it did go beyond the 
limits of the camp with the aim of contributing to 
the solution of various problems, nobody would ac-
tually be particularly interested.

And so, we decided to become reporters our-
selves, to become the voices of the refugee world 
and to record those voices in our very own news-
paper.

Our journalistic activities began with the news-
paper that we named “Migratory Birds”, because all 
the contributors cherished the hope that one day 
they would fly in the direction of happiness and joy.  
We never gave up; we persevered, despite being 
mocked and criticised.Some girls in our team had 
to leave us along the journey because they flew far 
away.  We shed tears but we also wished them well 
on their road to a better future.  Meanwhile we 
devoted ourselves to the newspaper, whose first 
edition was the culmination of several months of 
hard work, during which we had to deal with dis-
paraging comments and a variety of problems.  Our 
Greek friend stood by us throughout all those ups 
and downs, through moments of tears and times of 
joy, encouraging us and supporting our every step.

When the newspaper was finally printed a few 
months later, it inevitably filled us with pleasure, 
satisfaction and pride.  A proper newspaper, a sup-
plement to the Efimerida ton Syntakton, a sweet 
thank you and a “reward” for all our efforts.  In the 
end, our paper was very warmly received by people 
both in and outside the camp.

It was through our newspaper that people be-
came aware of the true extent of our problems.  
They felt for us, cried for us and even cried with 
us.I will never forget how one Afghan resident of 
the camp came to our container after having read 
the paper, congratulated us and declared proudly 
that he would support us.  He expressed such won-
derful positive feelings.  That was when the Afghan 
men in the camp generally started to offer active 
support.  I should also stress the warm welcome 
that the Greek people afforded us, and invited us 
to visit various schools and university departments.  
Another major success for us was that issues of our 
newspapers were on display at both the  14th and 
15th Thessaloniki International Book Fairs.Another 
interesting fact is that  “Migratory Birds” is the first 
newspaper with articles in Farsi to be published in 
Greece. All these things that I have mentioned have 
been steps that have helped us move upwards on 
our journey.  We are also encouraged by the fact 
that Afghan boys have worked with us ever since 
the second issue.  Moreover, we have discovered 
that slowly but surely, our newspaper is acquiring 
more and more supporters outside Greece, for ex-
ample in other European countries such as Spain 
(where “Migratory Birds” appear in Spanish), Ger-
many and Italy.Certain articles have been trans-
lated and posted on various websites, even in the 
United States.

We write about the reasons and desires that lead 

Read the full English edition of “Migratory 
Birds” online at www.ddp.gr

The newspaper 
“Migratory Birds” 
is produced by 
the Network for 
Children’s Rights, 
and supported 
by UNICEF 
with funding by 
the European 
Commission- Civil 
Protection and 
Humanitarian Aid 
Operations. The 
present edition is 
further supported 
by the Rosa 
Luxemburg Stiftung 
- Office in Greece, 
funded by the 
German Ministry 
of Economic 
Cooperation.

Η ΕΦΗΜΕΡΙΔΑ «Αποδημητικά Που-
λιά» δημιουργήθηκε από το Δίκτυο για 
τα Δικαιώματα του Παιδιού με την υπο-
στήριξη της UNICEF και χρηματοδότηση 
της Πολιτικής Προστασίας και Ανθρωπι-
στικής Βοήθειας της Ευρωπαϊκής Επι-
τροπής. Η έκδοση του παρόντος φύλλου 
δημιουργήθηκε και με την υποστήριξη 
του Ιδρύματος Ρόζα Λούξεμπουργκ - 
Παράρτημα Ελλάδας, που χρηματοδο-
τείται από το γερμανικό υπουργείο Οι-
κονομικής Συνεργασίας και Ανάπτυξης. 

A whole year of 
Migratory Birds!
On April 14th, we celebrated the 
first birthday of the newspaper 
“Migratory Birds”.  We blew out the 
candle, cut the cake and made a 
wish for our “flight” to continue
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 پرندگانِ مهاجر
پناهنده ، مهاجر و يونانیروزنامه ی نوجوانان  

»  طيور مهاجرة«إن جريدة 
أسست من قبل شبكة حقوق الطفل 

بالدعم من اليونيسيف والدعم 
المالي من الحماية المدنية 

والمساعدة الإنسانية للمفوضية 
الأوروبية. ان اصدار هذا العدد 

تم بالدعم من مؤسسة  روزا 
قسم اليونان، التي -لوكسمبورغ

تمول من وزارة التطوير 
والتعاون المشترك الاقتصادي 

الألمانية .

از " پرندگان مهاجر"روزنامه
ی حقوق " براشبکه ديکتيو

با اغاز به فعاليت  کرد"کودکان
حمايت يونيسف و حمايت مالی 
کمک های انسان دوستانه هييت 

. چاپ و پخش مديره اروپا 
"     با حمايت موسسهروزنامه 

بخش –لوکزو بورگ رزا 
فعال شد، به همراه يونان"

وهمکاری  کمک های مالی 
وزارت اقتصاد آلمان. 

اخبار " مہاجر پرندے " شائع کيا 
جاتا ہے۔ بچوں کے حقوق کے 
نيٹ ورک کی طرف سے، اور 

يورپين کميشن کی فنڈنگ اور يو 
اين  آئی سی ايف کے تعاون سے۔ 
شہری تحفظ اور انسانی حقوق کی 

امداد موجودا ايڈيشن کی مزيد 
حمايت روزا لکسمبرگ سڻفنگ  
کی طرف سے کی ہے۔ جرمن 

کے يونان ميں اقتصادی تعاون
دفتر کی طرف سے فنڈ

Ενας χρόνος 
Αποδημητικά
Πουλιά! 
Στις 14 Απριλίου, με το σβήσιμο ενός κεριού 
και το κόψιμο μιας τούρτας, γιορτάσαμε τα 
πρώτα γενέθλια της εφημερίδας «Αποδη-
μητικά Πουλιά», με την ευχή η «πτήση» μας 
να συνεχιστεί

Η εφημερίδα των έφηβων προσφύγων, μεταναστών και Ελλήνων

Με κείμενα  
σε ελληνικά, αγγλικά,  

αραβικά, φαρσί και ούρντου! 

With texts in greek,  
english, arabic, farsi  

& urdu
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Στην εφημερίδα αναφέρου-
με τα αίτια και τις ελπίδες της 
μετανάστευσης, καθώς επί-
σης και τις προσδοκίες μας. 
Εκτιμούμε τους υποστηρικτές 
μας και δείχνουμε τον δρόμο 
της ελπίδας από τον όμορφο 
μπαχτσέ του καταυλισμού, 
από όπου «ξεκινήσαμε». Πα-
ρουσιάζουμε από το αποτέλε-
σμα των προσπαθειών ενός 
παππού έως και τα παράπονα 
Αφγανών γυναικών. 

Είχα τη δυναμική κριτική 
μιας Αφγανής, η οποία υπο-
στήριξε ότι τα γραφόμενα 
στην εφημερίδα δεν αποτε-
λούν απλά λόγια μιας Αφγανής 
κοπέλας αλλά μιας πολύ γεν-
ναίας γυναίκας. Λόγια τα οποία 
από τη μία με ικανοποιούσαν, 
καθώς έμμεσα με αποκαλού-
σαν «η Αφγανή “γενναία” κο-
πέλα», αλλά από την άλλη μού 
προκαλούσαν θλίψη διότι εμείς 
οι γυναίκες δεν στηρίζουμε 
όσο και όπως πρέπει η μία την 
άλλη. Τότε πώς προσδοκούμε 
να πιστεύουν στη δυναμική 
μας οι άνδρες; 

Μετά την έκδοση του 3ου 
φύλλου, οι δυνάμεις της εφη-
μερίδας εξαπλώθηκαν με τη 
συμπαράσταση και τη συμ-
μετοχή νέων από τη Συρία, το 
Ιράκ, το Πακιστάν, το Ιράν και 
την Ελλάδα. 

Σήμερα, τα «Αποδημητικά 
Πουλιά», με την έκδοση του 

8ου φύλλου, βρίσκονται σε 
πολύ δυναμική πορεία, την 
οποία αρκετοί δεν φαντάζο-
νταν καν ότι αυτό το εγχεί-
ρημα θα μπορούσε να τη δι-
ανύσει. 

Μάλιστα, κλείσαμε πλέον 
τον πρώτο μας χρόνο, απο-
λαμβάνοντας την «πτήση» 
μας στα ύψη και ευχαριστούμε 
όλες και όλους όσοι μας στήρι-
ξαν, μας υποστήριξαν και μας 
συμπαραστάθηκαν. Ευχαρι-
στούμε επίσης και εκείνους 
που διαφώνησαν μαζί μας. Η 
στάση τους μας έδωσε διπλή 
δύναμη ώστε να τους διαψεύ-

σουμε και να απολαύσουμε 
ακόμη περισσότερο τη βελτί-
ωση και την άνοδό μας. 

Δεν γνωρίζουμε τι ακριβώς 
μας περιμένει στο μέλλον, 
αλλά ελπίζουμε η εφημερίδα 
μας να εκδίδεται για πολλά 
χρόνια ακόμη, όμως ακόμα 
και αν για οποιονδήποτε λόγο 
σταματήσει, πάλι έχουμε την 
ικανοποίηση ότι γράψαμε, πε-
ριγράψαμε και αναφερθήκαμε 
σε εμπειρίες μας, στις αναμνή-
σεις μας, στις συνθήκες της 
ζωής μας και γενικότερα των 
προσφύγων. Μας αρκεί που 
κάποια στιγμή συμμετείχατε 

στον πόνο των συνανθρώπων 
σας και μας παρατηρήσατε. 

Εμείς γράψαμε για τον κα-
ταυλισμό, εσείς απολαύστε του 
οίκου σας τον εφησυχασμό. 
Εμείς περιγράψαμε το μπουρί-
νι, εσείς πιστέψτε στο μετέπει-
τα ουράνιο τόξο. Και αν γρά-
ψαμε για τους πολέμους, εσείς 
πιστέψτε στην έλευση της ει-
ρήνης. Εμείς απλά πιστεύουμε 
ότι τα της καρδιάς, τις καρδιές 
αγγίζουν. 

Κλείνω με την ευχή της 
πτήσης των «Αποδημητικών 
Πουλιών» στην Ευρώπη, ίσως 
και σε όλο τον κόσμο!

Μαχντιά 
Χοσσαϊνί
ΤΙ ΝΑ ΠΕΙ ΚΑΝΕΙΣ  
για τη Μαχντιά.  
Τα λόγια είναι λίγα  
για να εκφράσει κανείς 
το ταλέντο, την εξυπνάδα 
της αλλά και το πόσο 
ανοιχτόμυαλη είναι. 
Μεγάλο ταλέντο στο 
θέατρο και με άνεση 
μπροστά στο κοινό. Μια, 
πλέον, γυναίκα από το 
Αφγανιστάν με τόλμη!

ΠΟΥΛΙΑ ΑΠΟΔΗΜΗΤΙΚΑ Μάιος 20182

Ενας χρόνος γεμάτος εμπειρίες, 
συναισθήματα και σημεία επαφής! 

Δεν γνωρίζουμε  
τι ακριβώς μας 
περιμένει στο μέλλον, 
αλλά ελπίζουμε  
η εφημερίδα μας  
να εκδίδεται για  
πολλά χρόνια  
ακόμη
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to migration, and about our ambitions.  We ap-
preciate our supporters and show them the road 
to hope that started in that lovely vegetable gar-
den in the camp, while what we portray ranges 
from the results of one grandfather’s efforts to 
the complaints of Afghan women.  One Afghan 
woman wrote a very positive review saying that 
the newspaper didn’t contain the simple words of 
an Afghan girl but of a very brave woman.  That 
description was very satisfying because I was 
being indirectly called “the “brave” Afghan girl”, 
but at the same time it saddened me because 
we Afghan women do not support each other as 
much and as often as we should.  So how can we 
expect the men to believe in our power?

After the 3rd issue, the newspaper went from 
strength to strength with the involvement of 
young people from Syria, Iraq, Pakistan, Iran and 
Greece.Today, with its 7th issue, the newspaper 
“Migratory Birds” is moving forward with an en-
ergy that very few people could have foreseen.
In fact, we have just come to the end of our first 
year.  We have flown to great heights and we 
would like to thank all those that have helped us, 
supported us and stood by us.  We would also 
like to thank those who disagreed with us.  Their 
point of view doubled our resolve to prove them 
wrong and meant that we valued our improve-
ment and expansion even more.

We don’t know what the future holds for us, 
but we hope that our newspaper will be published 
for many years to come.  And even if it does close 
down for whatever reason, we will still have the 
satisfaction of knowing that we wrote, described 
and revealed our memories and experiences, as 
well as the living conditions of refugees in gen-
eral.  It is enough for us that at some point you 
became a part of the pain of your fellow men and 
women and that you noticed us.

We wrote about the camp and you enjoyed 
the peace of your homes. We described the 
rainstorm and you believed in the rainbow that 
followed. And if we wrote about wars, you be-
lieved in the coming of peace. We simply believe 
that matters of the heart will always touch other 
hearts.

My closing wish is for the “Migratory Birds” to 
fly all over Europe, and even all over the world!

Continued from page 1

سنة من الطيور 
 ! المهاجرة

 ! سنة مليئة بالخبرات ،المشاعر ونقاط التواصل

أبريل، كانت الذكرى، فقمنا بقطع / نيسان  14في 
الكعكة حيث أطفأت الطيور المهاجرة  شمعتها الأولى 

 ». طيرانها« مع الدعاء بأن تكمل 

 بقلم مهدية حسيني

مرت سنة بكل ما جلبته من نجاحات واخفاقات، 
 .وضحكات وأحزان، وآمال وخيبة أمل

في الذكرى الأولى للصحيفة، مر في ذهني شريط 
مصور احتوى هذه الذكريات، حيث تبدأ مشاهده من 

تلعب دور البطولة فيه . حديقة ترابية في مخيم سخيستو
فتاة أفغانية ويونانية، يجلسن فوق قطعة من  15

ن البلاستيك، تحت الأشجار، ويتلقين دروساً ليصبح
 . مصورات محترفات

لقد تولدت لدينا فكرة هذه الصحيفة عندما دخلت 
مجموعة من الصحفيين المخيم حيث لم يرغب الناس 

كانوا يظنون بأن هذه المقابلات .  بإجراء مقابلات معهم
حيث لا يخطر في بالهم أنه لو . لن يشاهدها أحد

استطاع الموجودون خارج المخيم التعرف على الوضع 
ولذلك، قررنا . فيه، فإن العديد من المشاكل ستحلالقائم 

أن نكون نحن الصحفيون وأن تكون لنا وسائل الإعلام 
الخاصة بنا، حتى نتمكن من إيصال صوت اللاجئين 

 .عبر كتابة الصحيفة ونشرها
 . بدأنا بالكتابة

على الرغم من كل المشاكل التي واجهتنا بسبب 
تعرضنا له، لم الظروف غير الملائمة والتهكم الذي 

أطلقنا على . نستسلم، ولم نعد خطوة إلى الوراء
 Immigrant" (الطيور المهاجرة"الصحيفة اسم 

Birds( لأن جميع الفتيات المشاركات كن يحلمن ،
 . بالتحليق والطيران

في منتصف الطريق، قررت بعض الفتيات المشاركات 
إنهاء رحلتهن قبل اكتمالها، قررن المغادرة، ودعناهن

بالدموع، وبقي أملنا الوحيد أن نتمكن من نشر 
الصحيفة، لأنها بالنسبة لنا، كانت النقطة المضيئة 

حاولنا لمدة . الوحيدة في بحر من الظلام وخيبة الأمل
شعرنا بخيبة .  ثمانية أشهر، كنا فيها موضع استهزاء

الأمل في كثير من الأحيان، لكن تلك الفتاة اليونانية 
ا في اللحظات الصعبة والسعيدة، بكت وقفت إلى جانبن

عندما بكينا، وضحكت عندما ضحكنا، كانت تمدنا 
 . بالأمل وتحفزنا دوماً للوصول إلى نهاية سعيدة

لأول مرة، " الطيور المهاجرة"تمكناّ من نشر صحيفة 
بعد أن طبُعت الصحيفة كانت مختلفة . بعد ثمانية أشهر
تطبع كمجلة أو لقد كنا نتوقع أن. تمامًا عما تخيلنا

وقد . لكنها طبُعت مثل الصحف العادية تمامًا. كتيب
 . يا له من يوم جميل ويا له من إنجاز عظيم. ذهلنا

بعد أشهر من الجهد المتواصل، كانت الصحيفة موضع 
ترحيب كبير من قبل الناس في المخيم وخارجه على 

أخبرنا المقيمون في المخيم بأنهم قد شرعوا . حد سواء
كاء فور قراءتهم لكتاباتنا، لأنهم أحسوا بأنها مكتوبة بالب

ولن أنسى أبداً تلك اللحظة حين جاء رجل . من قبلهم
أفغاني إلينا في الكرافان بعيد قراءته للصحيفة، وقال 

ليس لدي الكثير لأقوله لكم سوى أنني فخور بكم : "لنا
فتولد . صفق لبضع ثوان وغادر". وسأقدم لكم الدعم

ر عظيم في تلك اللحظة، سببه إعجاب ذلك لدينا شعو
 . الرجل الأفغاني ودعمه لنا

لقيت الصحيفة ترحيباً كبيرًا من قبل الشعب اليوناني 
فلقد دُعينا إلى المدارس والجامعات اليونانية، . أيضًا

ولقد تم طرح العدد .  وأبدوا لنا إعجابهم وشجعونا
في الأول من صحيفتنا في معرض الكتاب الرابع عشر 

مدينة سالونيك، وهو ما كان بمثابة إنجاز عظيم بالنسبة 
هي " الطيور المهاجرة"جدير بالذكر أن صحيفة . لنا

أول صحيفة مكتوبة بالفارسية وعدة لغات أخرى 
 . تصدر في اليونان

ساهم هذا الإنجاز بتحفيزنا على مواصلة عملنا بروح 
معنوية عالية، وأردنا أن يكون الفتيان الأفغان 

 . وجودين معنا في العدد الثاني من الصحيفةم
" الطيور المهاجرة"مع الوقت انتشرت أخبار صحيفة 

ونجاحاتها في أثينا ومدن أخرى في اليونان، بل امتدت 
حيث تم إعادة نشرها باللغة . الى بلدان أوروبية أخرى

" الطيور المهاجرة"الإسبانية في اسبانيا، وقد حلقت 
ونشُرت . طاليا والمغرب أيضافوق سماء ألمانيا وإي

 . بعض مقالات صحيفتنا في المواقع الأمريكية
في الصحيفة كتبنا عن أسباب هجرتنا، وعن أحلامنا 

 .وعن المجموعات التي قدمت الدعم لنا
نحن نقدر مؤيدينا و نشير  إلى طريق الامل، من حقلنا 

الجميل في المخيم، حيث بدأنا ، مظهرين نتائج 
بار السن وحتى شكاوي النساء  محاولات أحد ك

حيث كان أكثر ما أذهلني هي تلك الامرأة .  الافغانيات
صوت المرأة الأفغانية (الأفغانية التي ظنت أن المقال 

لم تقم بكتابته فتاة أفغانية، فكنت أتساءل ) غير المسموع
عن السبب، وجاء التفسير حين قالت لا بد أن من كتبت 

عة، ومن غير المألوف أن هذا المقال هي امرأة شجا
تمتلك المرأة الأفغانية ما يكفي من الشجاعة لكتابة مثل 

 . هذا المقال
من جهة، شعرت بالرضى لنجاحي بالكتابة عن 

مشاعرهن، ومن ناحية أخرى شعرت بالأسف على 
واقعنا، فكيف لنا أن ننتظر من الرجال أن يؤمنوا بنا 

 . أنفسنا بذلك) النساء(وبقدراتنا، طالما لا نؤمن نحن 
بعد إصدار العدد الثالث من الصحيفة، تضاعف عدد 
طاقم الصحيفة، فانضم إلى فريقنا زملاء آخرون من 

 . سوريا والعراق وباكستان وإيران واليونان
اليوم، وبعد صدور سبعة أعداد من صحيفتنا، حققت 

إنجازات ونجاحات لم يكن " الطيور المهاجرة"
حتى في أفضل توقعاته يتصورها الكثيرون منها من

 .عندما بدأنا
عامها الأول، " الطيور المهاجرة"نعم لقد أكملت 

وتذوقنا متعة التحليق عالياً، ونشكر كل من دعم وشجع 
صحيفتنا وإيانا في هذه الرحلة، كما نشكر أولئك الذين 

وقفوا ضد الصحيفة، فهم بذلك أعطونا المزيد من 
رساً في الطاقة لرصد نقاط ضعفنا وأعطونا د

 . الإصرار
لا يمكننا التنبؤ بالمستقبل، ولكننا نأمل أن تستمر هذه 

الصحيفة لسنوات عديدة، ولكن حتى لو لم يتحقق ذلك، 
 . فيكفينا أن نتشارك معكم ذكرياتنا

في كل صفحة من صفحاتها قمنا بكتابة كل ما مررنا به 
من تجارب، حتى تلك التجارب التي لم تكن جيدة، لأنه 

 . الإيمان بالأشياء الجيدةيتوجب
فنحن إن كنا قد كتبنا عن الخيام، فإنه من الواجب عليك 

 . أن تقدر البيت الذي يؤويك
وإن كنا قد كتبنا عن المطر، فيجب عليك أن تؤمن 

 . بقوس قزح الذي يتلو المطر
 . وإن كنا قد كتبنا عن الغابات، فيجب أن تؤمن بالسلام

القلب، تشعر به نحن نؤمن بأن كل ما يصدر عن
 .القلوب الأخرى
في جميع أنحاء " الطيور المهاجرة"نأمل أن تحلق 

 !أوروبا، وفي جميع أنحاء العالم، لم لا

يک سال پرندگان 
! مهاجر

يک سال پر از تجربه ، احساسات و نقطه های 
اتصال

ما چهاردهم آوريل کيک تولد يکسالگی روزنامه 
پرندگان مهاجر را برش زديم و شمع روی کيک 

  را فوت کرديم با آرزوی پرواز پرندگان مهاجر

 مهديه حسينی

يکسال گذشت با همه فراز و نشيبهايش، با خنده ها 
گريه هايش ،با اميدها و نا اميديهايشو   

با اولين سالگرد روزنامه فيلمی در ذهنم پخش 
استارت فيلم از باغچه ی خاکی کمپ .ميشود

اسخيستو شروع شد بازيگران ان پانزده  دختر 
افغان و دختری اهل يونان بود که در زير سايه ی 
درختان بر روی تکه ای پلاستيک نشسته بودند و 

جرقه ی .يری حرفه عکاسی بودندمشغول ياد گ
نوشتن روزنامه زمانی به ذهنمان رسيد که گروهی 

از خبرنگاران وارد کمپ شده بودند و مردم 
نميخواستند با آنها مصاحبه کنند و مردم معتقد 

بودند که اين مصاحبه ها به دست کسی نميرسد و يا 
اگر در اختيار مردم بيرون از کمپ قرار بگيرد  

ازمشکلات فراوانی که گفته شده مطمئنا خيلی
حذف ميشود و از آنجا بود که تصميم گرفتيم ما 
خودمان خبرنگار و رسانه ی خودمان باشيم و 
خودمان حرفها و نا گفته های مهاجرين را در 

 غالب يک روزنامه بنويسيم
شروع کرديم به نوشتن با وجود تمام مشکلات از 

ها و محل نامناسب و شنيدن طعنه ها و کنايه
تمسخر ها ولی ما ايستادگی کرديم و حتی قدمی به 
عقب بر نداشتيم و نام روزنامه را پرندگان مهاجر 
ناميديم زيرا اميد به پرواز در دل همه ی دختران 

در نيمه راه خيلی از دختران .نويسنده موج ميزد 
گروه تصميم گرفتند سفر نيمه تمام خود را به پايان 

ما با اشکهايمان آنها را برسانند ،راهی شدند و
بدرقه کرديم و از آنها دل کنديم و دل بستيم به تنها 
نقطه روشن ميان آنهمه تاريکی و نا اميدی که اميد 
به چاپ روزنامه بود که هشت ماه به طول انجاميد 

هشت ماه تلاش کرديم ،تحقير شديم ، بعضی زمانها 
ر نا اميد شديم و در اين ميان دختری اهل يونان د

همه شرايط ،خوب و بد در کنارمان ايستاد با گريه 
هايمان گريست و با خنده هايمان خنديد و مدام به ما 

اميد ميداد که اين کار به سرانجام  ميرسد و ما 
هشت ماه گذشت و اولين روزنامه پرندگان .ميتوانيم

مهاجر همراه در روزنامه سينداکتون به  چاپ 
تصور .فاوت بود رسيد و چقدر با تصورات ما مت

ميکرديم شايد به صورت مجله ای و يا حتی 
بروشور به چاپ  برسد اما روزنامه ما دقيقا شبيه 
روزنامه های رايج بود و اين ما را خيلی هيجان 

چه روز زيبا و چه دستاورد شيرينی .زده کرده بود 
روزنامه مورد استقبال . بود بعد از ماهها تلاش

پ و چه در بيرون از زيادی چه از طرف مردم کم
مردمی که در کمپ زندگی .  کمپ قرار گرفت

ميکردند برايمان گفتند با خواندن مطالبمان اشک 
ريختند و حس کردند که از زبان خود آنها نوشته 
شده است و هيچگاه فراموش نخواهم کرد حمايت 

يکی از مردان کمپ اسخيستو را که بعد از خواندن 
ن آمد و گفت چيزی روزنامه بر در کانکسهايما

برای گفتن ندارم فقط بدانيد که باعث افتخار ما 

هستيد و از حالا به بعد شما را حمايت خواهم کرد 
و برايمان چند ثانيه ای کف زد و رفت و در آن 

لحظه چه حس زيبايی به ما دست داد که بالاخره 
مورد تشويق مردان افغان قرار گرفتيم و چه 

روزنامه از .ک مرد افغان حمايت دلنشينی بود از ي
طرف مردم يونان هم با استقبال زيادی روبرو شد 

به مدارس و دانشگاه های يونان دعوت شديم و 
مورد تشويق قرار گرفتيم و روزنامه اول ما در 

چهاردهمين  و پانزدهمين نماشگاه بين المللی کتاب 
در شهر سسالونيک حضور داشت که دستاورد 

و نکته  ديگر اينکه .ميشد بزرگی برای ما محسوب 
روزنامه پرندگان مهاجر اولين روزنامه فارسی 

زبان و چند زبانه ايست که در يونان به چاپ 
همه اين اتفاقات باعث شد که با انگيزه .ميرسد 

بيشتری به کار خود ادامه دهيم و در روزنامه دوم 
حضور پسران افغان را نيز با خود داشته باشيم 

ه موفقيت پرندگان مهاجر علاوه بر آرام آرام آواز.
اتن و ديگر شهرهای يونان به ديگر کشورهای 
اروپايی نيز رسيد در کشور اسپانيا روزنامه به 

پرندگان مهاجر بر آسمان .زبان اسپانيايی نشر شد 
کشورهای آلمان ،ايتالياو ماراکو  نيز به پرواز در 

بعضی مطالب روزنامه در سايتهای آمريکايی .آمد
در روزنامه نوشتيم از دلايل .نشر رسيدبه 

مهاجرتمان او آرزوهايمان از گروههايی که 
حمايتمان کردند و اميد به زندگی را نشان داديم با 

باغچه سبزی که حاصل زحمات يک پدر بود 
از درد دل زنهای افغان نوشتيم و .روبروی کانکس 

آنچه که مرا برای لحظاتی شوکه کرد اين بود که 
ن معتقد بود مقاله حرفهای نگفته يک زن زنی افغا

افغان نوشته يک دختر افغان نيست جويای جواب 
شدم و جوابی که او داداين بود که نويسنده اين مقاله 

يک زن شجاع است و من اين شجاعت را از زن 
از يک طرف احساس خوبی .افغان بعيد ميدانم 

داشتم که حرفهايم حرف دل آنها بوده و از سوی 
افسوس خوردم در زمانه ای که ما زنها به ديگر 

يکديگر باور نداريم چگونه ميتوانيم از مردان توقع 
داشته باشيم که به ما و تواناييهايمان باور داشته 

  باشند
از روزنامه سوم به بعد گروه روزنامه بزرگ و 

بزرگتر شد بچه هايی از سوريه و عراق وپاکستان 
و گروه روزنامه و ايران ويونان به ما پيوستند 

پرندگان مهاجر حالا با هفت شماره چاپ بر پله ای 
از موفقيت ايستاده که خيلی ها شايد حتی فکرش را 

آری حالا ما پرنده های مهاجر .!!هم نميکردند
يکساله ای هستيم که به لذت پرواز در اوج دست 

پيدا کرده ايم و از تمام  آنهايی که در اين پرواز ما 
را حمايت کردند سپاسگزاريم بابت و روزنامه ما 
سپاسگزاريم از مخالفين روزنامه که . تشويقهايشان 

با مخالفتشان به ما نيروی مضاعفی بخشيدن تا 
نقصهايمان را بر طرف کنيم و به ما درس مقاومت 

از آينده خبر نداريم ولی اميدواريم چاپ .دادند
روزنامه سالهای سال ادامه پيدا کند و اگر هم اين 

تفاق نيفتد همين برايمان کافيست  که گاهی وقتها ا
بر روی صفحه .شريک تمام خاطراتمان بوده ايد 

به صفحه روزنامه هر آنچه که تجربه کرده بوديم 
را نوشتيم اگر تجربيات خوبی نبود شما به خوبيها 

اگر از خيمه ها نوشتيم شما به .باور داشته باشيد 
اگر از بارانها .شيدآرامش خانه هايتان باور داشته با

نوشتيم شما به رنگين کمان بعد آن باور داشته باشيد 
و اگر از جنگها نوشتيم شما به صلح باور داشته 

باشيد و ما باور داريم به اينکه هر آنچه که از دل 
به اميد پرواز پرندگان .بيان شود بر دل مينشيند 

 مهاجر در سراسر اروپا و شايد هم جهان

ايک سال سے مهاجر 
پرندوں کا تجربات احساسات 

اور نظريات سے بهرا ہوا 
تجزيہ۔

اپريل کو، ہم نے مہاجرين پرندوں کے اخبار کی 14
پہلی سالگره کا کيک کاڻا  اور شمع بجايا!نيک 

خواہشات  مہاجرين پرندوں کےلئے۔
 مہديہ حسينی

ايک سال گزر گيا،اسکی خوش حالی اور بدحالی کے 
کےساته،اسکی ہنسی اور رونے کےساته،اسکی دِن 

 اميدوں اور نا اميدوں کےساته
اخبار کی پہلی سالگره کے ساته، ايک فلم ميرے دماغ 

فلم کا آغاز کيمپس اششش MTميں گردش کر رہا تها.
کے باغوں سے شروع ہوا. پندره افغان اور يونانئ 

لڑکياں تهے اور  جنہوں نے پلاسڻک کے ايك ڻکڑے 
وں کی سايہ کے نيچے بيڻه کر ايک پر درخت

فوڻوگرافی کيريئر لينے کے لئے سيکها. اخبار لکهنے 
کا خيال ہمارے دماغ ميں آيا جب صحافيوں کا ايک 

گروه کيمپ ميں داخل ہوا اور لوگ  انڻرويو نہيں دينا 
چاہتے تهےکيونکے

لوگوں کا خيال تها کہ يہ  انڻرويو کسی کے ہاته  بهی 
يا اگر کيمپ سے باہر لوگوں کے پہنچ نہيں سکتے،

لئے دستياب ہوجائے تو، ضرور بہت سے مسائل حل 
ہو سکتے ہيں،جسے کہا گيا  اسے انہے  ہڻا ديا گيا ہے 
اور وہاں سے ايک فيصلہ ہوا کےہم  اپنے آپ کےلئے 
خود صحافی اور ميڈيا بنائے ہيں، اور ايک اخبار ميں 

کہانياں تارکين وطن کے بارے ميں اپنے الفاظ اور 
 لکهئے.

ہم نے غير مناسب جگہوں سے تمام مسائل کو لکهنے 
اور آنسووں اور چالوں اور مذاق کو سننے لگے، ليکن 
ہم کهڑا ہوگئے اور بهر کبهی پيچهے نہيں گئے ہم نے 

اخبارکو "ہجرتی پرندوں" کا نام ديا کيونکہ اس وجہ 
سے کہ تمام مصنفوں کے دل ميں چلنے کی اميديں 

ابہر
ی تهيں. بيچ راستے ميں، گروپ ميں سے بہت رہ  

سے لڑکيوں نے ان کی نصف شده سفر آخر ميں ختم 
کرنے کا فيصلہ کيا، اور ہم نے ان سے ان کے آنسو 

کے ساته تهکا ہوا اور ان کو بهلا ديا، اور ہم تمام 
تاريکی اور پرنٹ کرنے کے لئے اميد کی اميديں 

ا، ہم نے آڻه تهے. اخبار کا کام آڻه ماه تک جاری رہ
مہينے تک کوشش کی، ہم ذليل ہوئے، کچه ہم مايوس 
تهے، اور اس دوران، يونانی لڑکی، ہر حال  اچهے 

اور خراب حال ميں  ہمارے ساتهکهڑے تهے،جب ہم 
روتے وه ہمارے ساته روتی اور ساته ہنستی رہتی 

تهی.اور وه ہميشہ سب کی حوصلہ افزائی کرتی اور 
يہ کر کے دکها ے گۓآڻه ماه ہميں باور کراتی کہ ہم

گزر گے اور پہلی روزنامہ ہجرتی پرندوں کی اشاعت 
نکلی اور اس ميں بہت فرق پايا گيا سوچا کہ يہ ايک 

ميگزين يا کسی بهی بروشر ميں شائع کيا جائےگا، 
ليکن ہمارا اخبار معمول کے اخبارات کی طرح تهی، 
جس سے ہماری بہت حوصلہ افزائی ہوی.مہينوں کی 

وششوں کے بعد کتنا خوبصورت دن تها  اور ہر ک
طرف ہماری کا ميابی کا جشن منايا جارہا تها 

اخبار کو کيمپ کے لوگوں اور کيمپ سے باہر کے 
لوگوں نے اسے بہت سراہا اور خير مقدم کيا

کيمپ ميں رہنے والوں نے ہميں بتايا کہ وه ہماری 
مضمون کو پڑهنے کے بعد  رونےلگےاور وه 

کرتے کہ ان کی اپنی اب بيتی ہی اور ميں محسوس
اسخيستورا کيمپ کے ايک شخص کی حمايت کبهی 

نہيں بهول سکتی جو اخبار کو پڑهنے کے
بعد ہمارے دروازے پر آئے ,اور کہا ,ميرے پاس 

کہنے کو کچه نہيں ہے صرف اتنا جان ليجئے کہ اپ 
سب ہمارے لئيے باعث فخر ہے، اور ہميں يقين دلايا 

نا ہوسکے ہماری حمايت اور مدد کرنے کی کہ جت
کوشش کريں گے، اور چند سيکنڈوں کے لئے، اس 

نے تالياں بجائيں اور چلےگئے  اس لمحے ہميں بہت 
اچها محسوس ہونے لگا جس کی وجہ سے آخر ميں 
افغانی مردوں کی طرف سے ہماری حوصلہ افزائی 

کی گئی، اور ايک افغانی نے کيا کہلے دل سے ہماری 
ايت کياخبار کو يونانی عوام، يونانی اسکولوں اور حم

يونيورسڻيوں کی خوب سراہا گيااور  ملی،اور ہميں 
وہاں دعوت کيا گيا

اور ہميں خوب سراہا گيا  ہمارے پہلے اخبار 
ويں بين الاقوامی کتاب 14تيسکونيکی کے شہر ميں 

ميلے ميں بهی پيش ہوی تهی، جو ہمارے لئے ايک 
تهی.اور دوسری چيز يہ ہے کہ بہترين کاميابی 

روزنامہ ہجرتی پرندے يونان ميں شائع ہونے والا پہلا 
فارسی اور چند ديگر زبانوں کی طرح يونان ميں 

چپتے ہينان سب تجربات کيو جہ ہميں اپنے کام اور 
اچهے طريقے سے کرنے کا حوصلہ ملا،اور دوسری 
اشاعت کےلئے ميں افغان لڑکيوں کو اپنے ساته رکهنا 
چاہئی تہی.آہستہ آہستہ سے ہجرتی پرندے کی کاميابی 
کی آواز اتن اور يونان کے ديگر شہروں سے ہوتے 
ہوئے ديگر ممالک پہنچے،اور ہمارا مضمون اسپين 
کے ايک مقامی اخبار ميں ہسپانوی زبان ميں بهی  

شائع ہوئی۔جرمنی، اڻلی اور ماراکو کے آسمانوں پر 
مارے کچه مضامين ہجرتی پرندے  اڈان بهرنے لگےہ

امريکی انڻرنيٹ سائڻوں پر بهی شائع ہوئياخبار ميں، ہم 
نے اپنے اميگريشن وجوہات کے بارے ميں لکها، 

ہماری جماعتوں کی جانب سے ہماری خواہشات کی 
حمايت کی اور زندگی کی اميد، ايک سبز باغ کے 

ساته جو راز کے سامنے باپ کی کوششوں کا نتيجہ 
واتين کو لکها، اور مجهے اس تها.ہم نے افغان خ

لمحے ميں کتنا حيران ہوا تها کہ ايک افغان خاتون کا 
خيال تها کہ ايک افغان خاتون جو پيشہ ورانہ مصنف 
نہيں تهے، نے کہا کہ وه ايک افغان لڑکی تهی. ميں 

جواب کے جواب ميں پوچه رہا تها، اور اس کا جواب 
. تها کہ اس مضمون کے مصنف بہادر خاتون تهے

مجهے اس جرئت پر ممکنہ افغان خاتون بننا ہے.ايک 
طرف مجهے اچها لگ رہا تها کہ ميری باتيں ان کے 

دلوں ميں تهے اور، دوسری طرف، مجهے افسوس 
تها، ايک بار جب ہم خواتين ہی ايک دوسرے 

پر يقين نہيں کرتے, ہم کس طرح مردوں کو ہم پر اور 
ع کر سکتے ہماری صلاحيتوں پر يقين کرنے کی توق

 ہيں. !!!!!
اخبار کے تيسری اشاعت کے بعد ہمارا روزنامہ بڑے 

اور بڈا ہونے لگا اخبار گروپ ميں شام، عراق، 
پاکستان، ايران اور يونان کے بچے ہمارے ساته شامل 

ہونے،اور اب روزنامہ ہجرتی پرندے  بچوں کے 
اخبارات ميں شامل ہوئے تهے. اب ہمارا روزنامہ سات 

تے ہيں جو کسی کے بهی وہم واگمان ميں قسم کے چپ
بهی نہ تهی،

اجی ہاں، اب ہم ايک سال کی عمر والے ہجرتی 
پرندوں ہيں جنہوں نے سب سے اوپر پرواز کرنے کی 
خوشی حاصل کی ہے، اور ان سب لوگوں کے شکريہ 

جو ہماری پرواز اور ہمارے اخبار پر ہمارا تعاون 
ے شکريہ. کرتے ہيں، ان کی حوصلہ افزائی کے لئ

اخبار کی مخالفت کرنے والوں کا ہم مشکور ہيں، جس 
کے ساته، ان کی مخالفت اور تنقيد کيو جہ سے

ہميں اپنی کمزوريوں کو دور کرنے اور ہميں آگے 
بڈهنے اور جدوجہد کرنے کی طاقت دی.ہم مستقبل 

کے بارے ميں نہيں جانتے ہيں، ليکن ہم اميد رکهتے 
رسوں تک پرنٹ جاری ہيں کہ اخبار آنے والے ب

رکهيں گے، اور اگر ايسا نہيں ہوتا تو ہمارے لئے 
صرف اتنا ہے کہ کافی ہے ہم نے کبهی ايک ساته 
اپنی تمام يادوں سے شراکت داری کی,اخبار کے 

صفحے پر صفحے پر، ہم نے جو کچه تجربات کيۓ 
وه سب لکهئے، اگر  وه اچهے تجربات نہيں تهے تو 

آپ اچهايو ں
ہ کريں.اگر ہم نے خيموں کے اندر سےپر بهروس

لکهئے ہيں، تو آپ اپنے گهر کی امن پر اعتماد 
کريناگر ہم نے بارش کے بارے ميں لکها 

، تو آپ کو رنگين کمان ميں يقين رکهنا چاہيے، اور 
اگر ہم نے جنگ کے بارے ميں لکها ہيں، تو آپ امن 

پر يقين کريں ، اور ہم يہ سمجهتے ہيں کہ دل سے 
جا نی والی بات ضرور  آپ سب کے دل ميں بيڻهے کي

گی.اس اميد کيساته کہ ہجرتی پرندے پورے يورپ يا 
پهر ساری دنيا ميں اڈان بهرے۔

 



Των ΖΑΧΡΑ ΧΑΜΠΙΜΠΙ  
& ΜΟΡΤΕΖΑ ΡΑΧΙΜΙ  

Ο
ι μέρες περνούν, οι άνθρωποι 
έρχονται και φεύγουν. Οικογέ-
νειες, παιδιά. Μόλις πέρυσι ήταν 
που φτάσαμε εμείς· τώρα άλλοι. 
Ο τόπος, όμως, ίδιος. 

Επιθυμούμε, ωστόσο, μετά το πέρας των 
δύο ετών, να σας περιγράψουμε τις συνθήκες 
του καταυλισμού του Σχιστού. 

Είμαστε δύο νέοι δημοσιογράφοι της εφη-
μερίδας «Αποδημητικά Πουλιά» και κάτοικοι 
του προαναφερθέντος καταυλισμού. Αποφα-
σίσαμε να συζητήσουμε ορισμένα θέματα με 
τους ανθρώπους που διαμένουν επί μακρόν 
στον καταυλισμό αυτόν. 

Αρχικά οι συνθήκες ήταν πολύ δύσκολες. 
Νερά γύρω από τις σκηνές, ανυπόφορη ζέ-
στη το καλοκαίρι και οι άνθρωποι ζούσαν σε 
πολύ σκληρές συνθήκες. Κατ’ αρχάς, ήταν 
λίγοι οι κάτοικοι του καταυλισμού, αλλά σε 
σχετικά μικρό χρονικό διάστημα αυξήθηκαν 
κατά πολύ. Κάποτε, ακόμα και για τα απερί-
γραπτα κακής ποιότητας τρόφιμα, θα έπρεπε 
όλη η οικογένεια, μητέρες με τα παιδιά στην 
αγκαλιά, να στηθούν στη μακροσκελή ουρά 
και να υποφέρουν από την υπερβολική ζέστη. 
Κάποτε, μέσα στον χειμώνα, η βροχή γέμιζε 
με βρόμικα νερά τις σκηνές και κατέστρεφε 
τα πάντα. 

Οσο για τις συνθήκες υγιεινής, σχεδόν 
ανύπαρκτες, με αποτέλεσμα τη διάδοση δια-
φόρων ασθενειών, όπως η ψωρίαση, κυρίως 
ανάμεσα στα μικρά παιδιά του καταυλισμού. 
Ο κόσμος, όπως ακριβώς στηνόταν στην 
ουρά για τρόφιμα, το ίδιο έπραττε και για 
το μπάνιο, με κρύο νερό. Ολοι αισθάνονταν 
απόλυτη ανασφάλεια, δεν είχαν τα στοιχει-
ώδη της υγιεινής, ούτε και την ελάχιστη πλη-
ροφόρηση. Και επίσης, δεν υπήρχε στήριξη 
από καμία οργάνωση. 

Ωστόσο, με το πέρασμα του χρόνου, μας 
προσέγγισαν διάφορες οργανώσεις. 

Ακόμη τότε, δεν υπήρχε καμία μαθησια-
κή υποστήριξη στους νέους μας. Κάτω από 
αυτές τις δύσκολες συνθήκες, ορισμένοι 
ανέλαβαν την ευθύνη παροχής μαθησια-
κής υποστήριξης και παράδοσης ορισμένων 
μαθημάτων σε παιδιά και νεαρά άτομα του 
καταυλισμού. 

Υστερα από λίγο διάστημα και δεδομένου 
ότι υπήρχε η επιθυμία να ακουστεί η φωνή 
του καταυλισμού, ορισμένα κορίτσια επιθύ-
μησαν την οργάνωση και την έκδοση μιας 
εφημερίδας, η οποία συνέβαλε δυναμικά 
στις ριζικές αλλαγές των καταστάσεων προς 
το καλύτερο. 

Επειτα από περίπου ένα έτος, οι σκηνές 
αντικαταστάθηκαν από κοντέινερ, η παροχή 
τροφίμων άλλαξε και με κάποιο μικρό χρη-
ματικό ποσό μπορούν οι κάτοικοι να αγορά-
σουν τα τρόφιμα της αρεσκείας τους. Επίσης, 
υπάρχει πλέον συνεργείο για την καθαριό-
τητα. 

Τώρα τα παιδιά πηγαίνουν σχολείο, οι 
συνθήκες υγιεινής βελτιώθηκαν σημαντικά 
-σε σχέση πάντα με το παρελθόν-, όλα δεί-
χνουν καλύτερα. Μας επισκέπτονται διάφο-
ρες οργανώσεις, οι οποίες με κάποιο τρόπο 
συμβάλλουν στην επίλυση των προβλημά-
των μας. Ωστόσο, ο κόσμος ζητά περισσό-
τερη ασφάλεια, τουλάχιστον εντός του κα-
ταυλισμού. Ερχονται άνθρωποι διαφόρων 
εθνικοτήτων και απαιτείται σωστή και ορθή 
πληροφόρηση για όλους και για όλα. 

Συζητήσαμε με τον κ. Γεώργιο Κράλογλου, 
ο οποίος εργάζεται στο υπουργείο Μετανα-
στευτικής Πολιτικής και είναι υπεύθυνος της 
δομής φιλοξενίας του Σχιστού από τότε που 
μπήκαμε κι εμείς. Είναι ακόμα εδώ. 
Τι ήταν εδώ πριν γίνει καταυλισμός προ-
σφύγων; 

Το Σχιστό ήταν ένα εγκαταλελειμμένο 
στρατόπεδο και μόλις σε εφτά μέρες και 
νύχτες συνεχόμενης δουλειάς του στρατού 
μετατράπηκε σε δομή φιλοξενίας προσφύ-
γων. Μπήκαν ατομικές σκηνές, αλλά και άλ-
λες, μεγαλύτερες, και είχε χώρο για περίπου 
2.000 άτομα. Αρχισε να λειτουργεί και επίση-
μα στις 22 Φλεβάρη του 2016, φιλοξενώντας 
ανθρώπους από το Αφγανιστάν, τη Συρία, το 
Ιράν και το Ιράκ. 
Ποια είναι η κατάσταση που επικρατεί αυτή 
τη στιγμή; 

Οι σκηνές έδωσαν τη θέση τους σε κοντέ-
ινερ και όπως καταλαβαίνετε, έπρεπε να γί-
νουν και άλλες εργασίες, όπως να φτιαχτούν 
τα υδραυλικά και να γίνουν ηλεκτρολογικές 
εγκαταστάσεις. Ανακαινίσαμε τα δυο μεγάλα 
κτίρια που υπάρχουν στον χώρο, δημιουρ-

γώντας 22 δωμάτια στο ένα και 6 στο άλλο. 
Τα δωμάτια αυτά λειτουργούν ως αίθουσες 
άτυπης διδασκαλίας για τους εφήβους που 
δεν πάνε σχολείο και γίνονται μαθήματα ελ-
ληνικών, αγγλικών, γεωγραφίας κ.λπ. Δημι-
ουργήσαμε, επίσης, και ένα νηπιαγωγείο. 
Ποια είναι η χωρητικότητα του καταυλι-
σμού αυτή τη στιγμή; 

Λόγω των κοντέινερ που έχουν τοποθε-
τηθεί, αυτή τη στιγμή στη δομή φιλοξενίας 
χωράνε έως και 1.000 άτομα. 
Τι γίνεται με την ασφάλεια; Πού μπορεί να 
απευθυνθεί κάποιος αν αντιμετωπίζει κά-
ποιο πρόβλημα; 

Αν κάποιος έχει πρόβλημα, θα τον βοη-
θήσουμε. Υπάρχει η παρουσία της ελληνικής 
αστυνομίας στον χώρο και σε περίπτωση που 
κάποιος δεν αισθάνεται ασφαλής μπορεί να 
κάνει μια αναφορά την οποία θα εξετάσει η 
αστυνομία μέχρι να λυθεί το θέμα. 

Τέλος, αυτό που θα ήθελα να πω είναι ότι 
αυτό που ευχόμαστε εμείς είναι ο κόσμος που 
μένει εδώ να έχει μια καλή ζωή. 

Τελικό συμπέρασμα, λοιπόν, είναι ότι οι 
δύσκολες συνθήκες δεν διαρκούν για πολύ, 
αρκεί να έχουμε ελπίδα, αλλά και δύναμη για 
να καταβάλλουμε την αντίστοιχη προσπά-
θεια για την εξάλειψή τους. 
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Από την απογοήτευση  
στην ελπίδα 

Αμοιβαία 
συνεργασία  
Του ΑΜΠΝΤΟΎΛ  
ΡΑΣΙΝΤ ΜΟΧΑΜΑΝΤΙ  

ΠΡΏΤΗ ΦΟΡΑ άκουσα για την εφημε-
ρίδα «Αποδημητικά Πουλιά» από τον κα-
θηγητή μας στη διάρκεια των μαθημάτων 
της σχολής. Ακουσα ότι κάποια κορίτσια 
από το Αφγανιστάν έχουν δημιουργήσει 
μία εφημερίδα αλλά και μία ραδιοφωνική 
εκπομπή, όπου περιγράφουν την καθη-
μερινότητά τους, ενώ επιθυμούν να δι-
ευρύνουν τις δραστηριότητές τους. Από 
εκείνη τη στιγμή αποφάσισα να συμμε-
τάσχω σε αυτή την ομάδα, χωρίς ωστόσο 
να έχω τη βεβαιότητα εάν με δέχονται ή 
όχι. Παρά ταύτα, επιχείρησα να επικοινω-
νήσω με την ομάδα. Στη συνάντηση είδα 
πως είχαν προσέλθει κι άλλα άτομα για 
συμμετοχή. Τότε, η Αριστέα μαζί με άλλα 
κορίτσια της ομάδας μάς εξήγησαν για 
τις δυνατότητες της συμμετοχής μας και 
ότι ο καθένας θα μπορούσε να συμβάλει 
στην επέκταση των δραστηριοτήτων της 
εφημερίδας. 

Εκανα την εγγραφή μου και από την 
επόμενη εβδομάδα, παρά την ταρα-
χή της πρώτης συνεργασίας μας, έγινα 
αντικείμενο θερμής υποδοχής, με καλώς 
όρισαν και αισθάνθηκα πολύ άνετα μαζί 
τους. Εκτοτε αποτελώ και εγώ μέλος της 
ομάδας. 

Παλαιότερα νόμιζα πως η δημοσι-
ογραφία είναι εύκολη υπόθεση, αλλά 
μετά τη σοβαρή ενασχόλησή μου με 
αυτή διαπίστωσα ότι κάθε άλλο πάρα 
εύκολη είναι. Παρά ταύτα συνέχισα με 
την ομάδα, έμαθα πολλά αλλά και κάθε 
μέρα μαθαίνω περισσότερα. 

Αισθάνομαι πολύ ευτυχής που συμμε-
τέχω σε αυτή την ομάδα. 

Αμπντούλ 
Ρασίντ 
Μοχαμαντί 
Ο ΑΜΠΝΤΟΎΛ Ρασίντ ήταν ένα 
από τα πρώτα αγόρια της εφημε-
ρίδας. Βίωσε το στάδιο της μεγά-
λης αμηχανίας και της δυσκολίας 
τού να συνυπάρξει σε μια αίθου-
σα γεμάτη κορίτσια της ηλικίας 
του. Συνέχισε μέχρι και σήμερα 
με θάρρος και πίστη στις αλλα-
γές. Ξεπέρασε κάθε δυσκολία 
και με την απόλυτη στήριξη της 
μητέρας του χάραξε τον δρόμο 
στον οποίο θέλει να πορευτεί. 
Αξιος συγχαρητηρίων! 

Ζαχρά και Μορτεζά 
ΓΙΑ ΠΡΏΤΗ ΦΟΡΑ ένα αγόρι και ένα 
κορίτσι συνεργάζονται και υπογρά-
φουν από κοινού ένα κείμενο για την 
εφημερίδα «Αποδημητικά Πουλιά». Η 
Ζαχρά και ο Μορτεζά, γεμάτοι περη-
φάνια, επιβεβαιώνουν έναν από τους 
βασικότερους λόγους ύπαρξης αυτής 
της εφημερίδας. 

همکاری دو جانبه
عبدالرشيد محمدی

اولين بار که در مورد گروه پرنده گان مهاجر 
شنيدم در کورس بودم. که استادم درمورد اين 

گروه برايم گفتن. که چندين تا از دختران 
مهاجر افغان يک گروه روزنامه و راديو 

تشکيل دادهند. و در مورد زندگی روزمره 
مينويسن. آنها ميخواهند خود شان در روز نامه 

گروه شان را بزرگتر کنند. من همان جا 
تصميم گرفتم که بايد در اين گروه شرکت کنم. 

و من مطمعين نبودم که من را در اين 
ميپزيرند يا نه! باز هم خواستم يک بار با اين 

گروه ملاقات کنم. وقتی رفتم برای شرکت 
کردن در اين گروه خيلی نفر های ديگه هم 

ده بودن برای شرکت کردن. آريستيا همرای آم
چند تا از دختران گروه در مورد کار های 

روز نامه و راديو شان برای ما توضع دادند و 
گفتند هر کسی که خواسته باشه ميتواند در 

گروه ما شرکت کند. چون ما ميخواهيم گروه 
ما  بزرگتر شود. من همان وقت اسم خود را 

بعدش که برای اولين در ليست نويشتم. هفته 
ی شان شرکت بار ميخواستم به ملاقات هفته

کنم.خيلی استرس داشتم.اما وقتی که آمدم همه 
گی شان خوشحال شدن و خوش آمد گفتند.بعد 

از آن وقت من هم يکی از عذوی اين گروه 
شدم.خودم پيش از اين در اين گروه بيايوم فکر 

ميکردم که روزنامه نگاری (خبرنگاری) 
ی ساده ی است.اما بعد از اين که در اين کار

گروه آمدم فهميدم که به هيچ عنوان کاری ساده 
ی نيست. و به خيلی مشکلی يک روز نامه 

شود. اما باز هم خواستم با اين گروه ساخته می
ادامه بتم. من خيلی تجربات زيادی از اين 

گروه گرفتم. که با چی مشکلات زيادی اين 
 هم خيلی خوشحال هستم گروه را ساختند.حالا

که دراين گروه هستم و همرايشان همکاری 
ميکنم.

بعد از يک سال تغييراتی در اين کمپ امد بجای خيمه ها کانکس قرار 
شد و مقدار پول کمی را به انها ده نمیگرفت، غذا ديگر به مردم دا

ميدهند تا خودشان هر چه دوست دارند برای خود تهيه کنند، نظافت چی 
هايی امدند که وسايل بهداشتی و اطراف کمپ را پاک کنند.

روند و حال در کانکس ها سرويس های حالا کودکان به مدرسه می
است. شرکت های بهداشتی قرار دارد و از گذشته همه چيز بهتر شده 

مختلفی به کمپ می آيند و هر کدام به ساير اندک مشکلات مردم 
رسيدگی ميکنند.

اما تمام مردم خواستارامنيت در اين کمپ هستند و تنها ميگويند کمپ 
جای مناسبی برای زيستن نيست و مردم گوناگونی با مليت های مختلف 

چنان يت شان شود همدر کمپ امده و اميدوار هستند که بهتر از اين وضع
اطلاعات مناسب به همگان داده شود و وضعيت کمپ از آنچه که هست 

بهتر شود.
نتيجه ميگيريم هميشه شرايط بد ماندگار نيست،شرايط قابل تغيير و اين 

ما هستيم که هميشه بايد اميدوار باشيم به روزهای خوبی که در زندگيمان 
می آيند.

ت کرديم ايشان در وزارت مهاجرت کار با آقای يورگوس کاروقلو صحب
ميکنند و مدير و مسول کمپ اسخيستو هستند، از زمانی که ما به کمپ 

رفتيم ايشان آنجا بودند و هنوز هم هستند و ايشان ميشناسيم .
اينجا قبل از اينکه کمپ باشد چه بود ؟

اسخيستو يک پادگان قديمی رها شده بود که در طی هفت شبانه روز کار 
يم سربازان به بخشی برای محل اقامت پناهندگان تبديل شد، چادر های دا

تک نفره  و بزرگتر آوردند وتقريبان نزديک  به دو هزار نفر در اين 
محل سکونت پيدا کردند. در تاريخ بيست و دوم ماه فوريه در سال دو 
هزار و شانزده شروع به کار کرديم و مهاجرانی از کشور های مثل 

،سوريه ، ايران و عراق داشتيم .افغانستان
الان کمپ در چه وضيعتی قرار دارد ؟

امسال سال دومی هست که کمپ پا بر جاست همانطور که ميبينيد 
کانکس ها جايگزين چادر ها شدند، ميبايست که کار های ديکری نيز 
انجام ميشد ، مثل لوله کشی و برق دهی به کانکس ها ، دو ساختمان 

ساختيم  که در يکی  بيست و دو اتاق و در ديگری شش  بزرگ را از نو
اتاق وجود دارد. در اين اتاق ها   به عنوان مکان های آموزشی برای 

نوجوانان که به مدرسه نميروند به کار ميرود و کلاس های يونانی، 
اينگليسی، جغرافيا و غيره برگزار ميشود ، همچنين يک مهد کودک در 

د .اين ساختمتن وجود دار
چه تعداد افراد در اين کمپ در زمان حال جای ميگيرند؟

به دليل اينکه کانکس ها را آورده ايم هزار نفر حد اقل تعداديست که 
متوانند در اين کمپ سکونت کنند .

از لحاظ امنيت وضيعت چه طور است؟ اگر شخصی مشکل امنيتی داشته 
باشد به کجا ميتواند مراجعه کند ؟

داشته باشد به او کمک ميکنيم  در زمانی اگر شخصی  اگر کسی مشکل 
احساس نا امنی کند پليس يونان در اينجا حضور دارد ميتواند شکايت 

خود را ابلاغ کند و به ان حتما رسيدگی خواهد شد.
در اخر چيزی که ميخواهم بگويم ارزوی همه ی ما اين است، مردمی 

باشند.که در اينجا هستند يک زندگی خوبی داشته 

از نا اميدی ها به اميد رسيديم
زهرا حبيبی و مرتضی رحيمی

ها،کودکان دقيقاً همين روند خانوادهآيند و میها میروزها ميگذرند آدم
پارسال ما بوديم و حالا اينها هستند و مکان همان مکانی که وجود داشت .

خواهيم بعد از دو سال ناگفته ها و گفته های مردم کمپ و وضعيتمی
کمپ اسخيستو را برايتان بازگو کنيم.

ما دو روزنامه نگار نوجوان از روزنامه پرندگان مهاجر و ساکنين کمپ 
اسخيستو تصميم به گفت و گو با مردمی گرفتيم که مدت طولانی را در 

اين کمپ سپری کردند .
نزد بسياری از مردم رفتيم که بيش از دوسال در اين کمپ هستند، آنها 

گويند: وضعيت در اوايل بسيار بد بود.بر ما می 
دورتادور خيمه وجود داشت و گرمای بسيار سوزانی در فصل تابستان 
وجود داشتن مردم از امکانات برخوردار نبودند هر روزشان با سختی 

شد،در اوايل تعداد افرادی که در اين کمپ وجود داشت کم بود سپری می
نفر در اين کمپ امدند.۲۵۰۰اما با گذشت مدت زمان کمی، بيش از 

زمانيکه برای صف غذا حاضر ميشديم در يک صف طولانی ايستاده 
ميشديم و بايد تمام افراد خانواده ها حتی مادران با آغوش گرفتن 

شدند و گرما را تحمل ميکردند ،ناگفته نوزادشان در اين صف ايستاده می
نماند غذاها قابل خوردن نيز نبود .

امده بود در زير خيمه ها از بارش زياد باران آب آلوده زمانيکه زمستان
جمع ميشد و گل و لای باعث کثيف شدن وسايل داخل خيمه ميشد 

چنان گاهی هم باعث خراب شدن اکثر خيمه ها شده بود.هم
از سرويس های بهداشتی زيادی برخوردار نبوديم و بهداشت در محل 

ع بيماری های ميان کودکان شد و باعث شيوع انواکمپ نيز رعايت نمی
يکی از ان بيماری ها خارشک بود، که بسياری از و مردم کمپ گرديد 

مردم به خصوص کودکان مبتلا به اين بيماری  مبتلا بودند 
مردم هم همانطور که به صف غذا با جمعيت بسيار زيادی می ايستادند 

دوش بگيرند آن ايستادند تا تا به آنان غذا برسد بايد به صف حمام هم می
هم با اب سرد!

کردند و با ترس و واهمه هر انها هيچ امنيتی را در کمپ احساس نمی
گذراندند.مردم از وسايل بهداشتی با کيفيت و کافی روزشان را می

برخوردار نبودند، همچنان در اين کمپ هيچ اطلاعاتی به مردم داده 
شد.نمی

با گذشت زمان شبکه ای به هيچ ارگانی در اين کمپ وجود نداشت اما 
نام شبکه حقوق کودکان به کمپ امد و با کودکان بازی ميکردند.

کلاسهای درسی برای جوانان و بزرگسالان وجود نداشت .
عده ای که در شبکه برای حقوق کودکان يک مکانی را انتخاب کرده 
بودند و برای جوانان و کودکان درس ميدادند اما بدون امکانات کافی، 

عد از اندک مدتی برای اينکه صدای مردم اين کمپ به گوش همگان ب
برسد دختران اين کمپ خواستار نوشتن روزنامه ای با پيشنهاد اين شبکه 

شدند .
از ان زمان حالا وضعيت تغيير کرده است .

ايک سال سے مهاجر 
پرندوں کا تجربات احساسات 

اور نظريات سے بهرا ہوا 
تجزيہ۔

اپريل کو، ہم نے مہاجرين پرندوں کے اخبار کی 14
پہلی سالگره کا کيک کاڻا  اور شمع بجايا!نيک 

خواہشات  مہاجرين پرندوں کےلئے۔
 مہديہ حسينی

ايک سال گزر گيا،اسکی خوش حالی اور بدحالی کے 
کےساته،اسکی ہنسی اور رونے کےساته،اسکی دِن 

 اميدوں اور نا اميدوں کےساته
اخبار کی پہلی سالگره کے ساته، ايک فلم ميرے دماغ 

فلم کا آغاز کيمپس اششش MTميں گردش کر رہا تها.
کے باغوں سے شروع ہوا. پندره افغان اور يونانئ 

لڑکياں تهے اور  جنہوں نے پلاسڻک کے ايك ڻکڑے 
وں کی سايہ کے نيچے بيڻه کر ايک پر درخت

فوڻوگرافی کيريئر لينے کے لئے سيکها. اخبار لکهنے 
کا خيال ہمارے دماغ ميں آيا جب صحافيوں کا ايک 

گروه کيمپ ميں داخل ہوا اور لوگ  انڻرويو نہيں دينا 
چاہتے تهےکيونکے

لوگوں کا خيال تها کہ يہ  انڻرويو کسی کے ہاته  بهی 
يا اگر کيمپ سے باہر لوگوں کے پہنچ نہيں سکتے،

لئے دستياب ہوجائے تو، ضرور بہت سے مسائل حل 
ہو سکتے ہيں،جسے کہا گيا  اسے انہے  ہڻا ديا گيا ہے 
اور وہاں سے ايک فيصلہ ہوا کےہم  اپنے آپ کےلئے 
خود صحافی اور ميڈيا بنائے ہيں، اور ايک اخبار ميں 

کہانياں تارکين وطن کے بارے ميں اپنے الفاظ اور 
 لکهئے.

ہم نے غير مناسب جگہوں سے تمام مسائل کو لکهنے 
اور آنسووں اور چالوں اور مذاق کو سننے لگے، ليکن 
ہم کهڑا ہوگئے اور بهر کبهی پيچهے نہيں گئے ہم نے 

اخبارکو "ہجرتی پرندوں" کا نام ديا کيونکہ اس وجہ 
سے کہ تمام مصنفوں کے دل ميں چلنے کی اميديں 

ابہر
ی تهيں. بيچ راستے ميں، گروپ ميں سے بہت رہ  

سے لڑکيوں نے ان کی نصف شده سفر آخر ميں ختم 
کرنے کا فيصلہ کيا، اور ہم نے ان سے ان کے آنسو 

کے ساته تهکا ہوا اور ان کو بهلا ديا، اور ہم تمام 
تاريکی اور پرنٹ کرنے کے لئے اميد کی اميديں 

ا، ہم نے آڻه تهے. اخبار کا کام آڻه ماه تک جاری رہ
مہينے تک کوشش کی، ہم ذليل ہوئے، کچه ہم مايوس 
تهے، اور اس دوران، يونانی لڑکی، ہر حال  اچهے 

اور خراب حال ميں  ہمارے ساتهکهڑے تهے،جب ہم 
روتے وه ہمارے ساته روتی اور ساته ہنستی رہتی 

تهی.اور وه ہميشہ سب کی حوصلہ افزائی کرتی اور 
يہ کر کے دکها ے گۓآڻه ماه ہميں باور کراتی کہ ہم

گزر گے اور پہلی روزنامہ ہجرتی پرندوں کی اشاعت 
نکلی اور اس ميں بہت فرق پايا گيا سوچا کہ يہ ايک 

ميگزين يا کسی بهی بروشر ميں شائع کيا جائےگا، 
ليکن ہمارا اخبار معمول کے اخبارات کی طرح تهی، 
جس سے ہماری بہت حوصلہ افزائی ہوی.مہينوں کی 

وششوں کے بعد کتنا خوبصورت دن تها  اور ہر ک
طرف ہماری کا ميابی کا جشن منايا جارہا تها 

اخبار کو کيمپ کے لوگوں اور کيمپ سے باہر کے 
لوگوں نے اسے بہت سراہا اور خير مقدم کيا

کيمپ ميں رہنے والوں نے ہميں بتايا کہ وه ہماری 
مضمون کو پڑهنے کے بعد  رونےلگےاور وه 

کرتے کہ ان کی اپنی اب بيتی ہی اور ميں محسوس
اسخيستورا کيمپ کے ايک شخص کی حمايت کبهی 

نہيں بهول سکتی جو اخبار کو پڑهنے کے
بعد ہمارے دروازے پر آئے ,اور کہا ,ميرے پاس 

کہنے کو کچه نہيں ہے صرف اتنا جان ليجئے کہ اپ 
سب ہمارے لئيے باعث فخر ہے، اور ہميں يقين دلايا 

نا ہوسکے ہماری حمايت اور مدد کرنے کی کہ جت
کوشش کريں گے، اور چند سيکنڈوں کے لئے، اس 

نے تالياں بجائيں اور چلےگئے  اس لمحے ہميں بہت 
اچها محسوس ہونے لگا جس کی وجہ سے آخر ميں 
افغانی مردوں کی طرف سے ہماری حوصلہ افزائی 
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Της ΜΙΡΝΑ ΑΣΛΑΝ     

Ο χρόνος στη ζωή των ανθρώ-
πων και των κοινωνικών συ-
νόλων έχει ανεκτίμητη αξία 
και συνήθως το εκφράζουμε 
αυτό: «Ο χρόνος είναι χρή-

μα». Γι’ αυτό, οφείλουμε να τον εκμεταλ-
λευτούμε και να περνάμε όσο καλύτερα 
μπορούμε, κάνοντας πάντα κάτι χρήσιμο. 

Επειδή ο τροχός του χρόνου γυρίζει 
ασταμάτητα, ούτε περιμένει κανέναν, εί-
ναι συνετό να μη χάνει ο άνθρωπος ούτε 
μία ώρα από τη ζωή του χωρίς όφελος. 

Εδώ μιλάω για μια όμορφη εμπειρία 
στη ζωή μου. 

Εγώ και άλλοι πρόσφυγες στην Ελ-
λάδα δεν έχουμε παρά να εκμεταλ-
λευτούμε τον χρόνο μας, μαθαίνοντας, 
εξασκώντας τα χόμπι μας και κάνοντας 
τις δραστηριότητές μας, αν θέλουμε να 
ξεπεράσουμε το σοκ που μας έχει επηρε-
άσει πολύ, εννοώ τον πόλεμο που άφη-
σε το στίγμα του φόβου και του πανικού 
στις ψυχές μας και μας εγκλώβισε ανά-
μεσα σε τέσσερις τοίχους μην έχοντας 
άλλη επιλογή από το να περιμένουμε 
ή να δραπετεύσουμε από μια οδυνηρή 
πραγματικότητα. 

Μας έκανε να αποκοπούμε από τις 
σπουδές, τις δουλειές και τις ανάγκες 
μας. 

Εδώ, βρίσκω αυτό που χρειάζομαι για 
να φτιάξω τη νέα μου ζωή, να συνεχίσω 
και να πάω ακόμη πιο πέρα... 

Εισήλθα στη δημοσιογραφία για να 
εκφράσω τον εαυτό μου, να εκφράσω 
ό,τι κρύβεται μέσα μου, να γράφω, να ζω-
γραφίζω, να μιλάω και να γίνω χρήσιμη 
για τους γύρω μου. Ολοι αυτοί οι στόχοι 
επιτεύχθηκαν μόνο αφού μας υιοθέτησε 
η εφημερίδα «Αποδημητικά Πουλιά». 

Πολλά πράγματα άλλαξαν στη ζωή μου 
και στις ζωές άλλων ανθρώπων από τότε. 

Αρχικά γνωρίσαμε πολλούς ανθρώ-
πους από το Ιράν, το Αφγανιστάν, το Πα-
κιστάν, την Ελλάδα και τη Συρία. 

Υστερα, γίναμε μια ομάδα, μοιραζόμα-
στε μεταξύ μας τις ιδέες μας, τα όμορφα 
χαμόγελα, την όρεξη για δουλειά και την 
αγάπη για την ομάδα. 

Εχουμε γίνει ένα χέρι, έχοντας πάντα 
ο καθένας μας τις δικές του διαφορετικές 
φιλοδοξίες και ιδέες. 

Ολα αυτά προέκυψαν μέσα στην εφη-

μερίδα, η οποία κλείνει ήδη έναν χρόνο 
παρουσίας, αναπτύσσεται και ευδοκιμεί 
χάρη στην επιμονή και τη σκληρή δου-
λειά όλων. 

Εγώ προσωπικά, τώρα πια θέλω να 
συνεχίσω και να συναγωνίζομαι ώστε 
να προσφέρω τον καλύτερο μου εαυτό 
κάθε φορά. 

Η επιτυχία μιας εφημερίδας είναι το 
αποτέλεσμα της συνεργασίας, της σκλη-
ρής δουλειάς και της συνοχής της ομά-

δας ανθρώπων που τη στελεχώνουν. 
Εύχομαι να συνεχιστεί η επιτυχία και 

η λάμψη της εφημερίδας μας για πολλά 
χρόνια και να καταφέρουμε να προσφέ-
ρουμε ό,τι καλύτερο. 

Εύχομαι να καταφέρουμε να κρατή-
σουμε τη λαχτάρα των αναγνωστών για 
το καθετί νέο που γράφουμε. 

Εύχομαι για τον εαυτό μου και για όλη 
την ομάδα κάθε πρόοδο, επιτυχία και ό,τι 
καλύτερο.

Χέρι με χέρι,  
για το καλύτερο 

Μίρνα Ασλάν 
Η ΜΙΡΝΑ, ένα κορίτσι 
μόνο, με τα δύο ανήλικα 
αδέρφια της, κρύβει στην 
ψυχή της όση δύναμη 
δεν μπορεί να φανταστεί 
το μυαλό της. Εκφράζει 
την ελπίδα μέσα από όλα 
τα κείμενα αλλά και τα 
σχέδιά της. Μια πραγματική 
καλλιτέχνις που θα φτάσει 
πολύ ψηλά σύντομα! 

يد نحو الافضلبايدً 
لوقت في حياة الإفراد والمجموعات قيمة كبيرة لا ل

نعبر عن هذا المعنى بقولنا   عادة ما و،تساويها ثروة
الوقت ين علينا حسن استغلال يتعالذ. "الوقت من ذهب"

ن لأويعود علينا والآخرين بالنفع والفائدة، فيما قضاؤهو
فمن ،اولا تنتظر أحدً ،عجلة الزمن تدور دون توقف

استفادة. الحكمة ألا يضيع الإنسان ساعة من عمره دون 
لم يتبق لي حيث ميلة في حياتي. أتكلم عن تجربة جوهنا 

حسن استغلالسوىين في اليونانلاجئالغيري من ول
نتمكنكي ،هواياتنا ونشاطاتناالتعلم وممارسة نا باتوقأ

لا ، أفينارهاالخروج من الصدمات التي تركت آثامن
فوسنا الخوف والذعر، وهي الحرب التي تركت في ن

وسعنا سوىليس ب،جدراناربعةحبيسيوتركتنا 
واقع أليم.الالهرب من وأالانتظار 

لنا ومتطلباتنا.وعمستنا اجعلتنا نتوقف عن در
والمتابعة ارستمرلاحياة جديدة واأحتاج لبدء، هنالكني 

في معترك هذه الحياة......
يكمن وعمانفسي دخلت في مجال الصحافة لأعبر عن 

من نفعكتب وأرسم وأتكلم وأر وأعبلأو،في داخلي
"الطيور ما تبنتنا صحيفةذلك بعدقد تحققوحولي،

وحياةفي حياتيالأمورتغيرت الكثير من المهاجرة "، ف
غيري من الناس.
على الكثير من الاشخاص من ايران في البداية تعرفنا 

اثم اصبحنا فريقً ،اليونانوسوريا ووأفغانستان وباكستان
ار والابتساماتالأفكالبعضنشارك بعضناا، واحدً 

بالعمل وحب الفريق.رغبةالالجميلة و
، وصار لدى كل واحدِ مناواحدةً ايدً جميعًا صبحنا أ

خاصة به، وقد تحقق كل هذا من فكار مختلفةوأطموح
وها قضى عام منذ انطلاقها، انالصحيفة التي خلال هذه 

والعمل الدؤوب.تزدهر بفضل المثابرةوتتطور هي
بالنسبة لي، فقد اكتسبت حب الاستمرار والمنافسة، 

. في كل مرةلديفضل ماوأسعى دومًا لتقديم أ
الدؤوببفضل التعاون والعمل يتحقق النجاح للصحيفة 

الذين يشكلون فريق عملها.وتماسك الافرادلطاقمها
وتألقهافي النهاية اتمنى لجريدتنا الاستمرار في نجاحها 

القراءةلهفلكي نقدم الأفضل ونبقي على عديدة،لسنوات 
.من كتاباتناكل ما هو جديدلرؤية

دوام النجاح والتقدم فريق العمل جميع أفرادتمنى لي ولأ
نحو الافضل.

يد نحو الافضلبايدً 
لوقت في حياة الإفراد والمجموعات قيمة كبيرة لا ل

نعبر عن هذا المعنى بقولنا   عادة ما و،تساويها ثروة
الوقت ين علينا حسن استغلال يتعالذ. "الوقت من ذهب"

ن لأويعود علينا والآخرين بالنفع والفائدة، فيما قضاؤهو
فمن ،اولا تنتظر أحدً ،عجلة الزمن تدور دون توقف

استفادة. الحكمة ألا يضيع الإنسان ساعة من عمره دون 
لم يتبق لي حيث ميلة في حياتي. أتكلم عن تجربة جوهنا 

حسن استغلالسوىين في اليونانلاجئالغيري من ول
نتمكنكي ،هواياتنا ونشاطاتناالتعلم وممارسة نا باتوقأ

لا ، أفينارهاالخروج من الصدمات التي تركت آثامن
فوسنا الخوف والذعر، وهي الحرب التي تركت في ن

وسعنا سوىليس ب،جدراناربعةحبيسيوتركتنا 
واقع أليم.الالهرب من وأالانتظار 

لنا ومتطلباتنا.وعمستنا اجعلتنا نتوقف عن در
والمتابعة ارستمرلاحياة جديدة واأحتاج لبدء، هنالكني 

في معترك هذه الحياة......
يكمن وعمانفسي دخلت في مجال الصحافة لأعبر عن 

من نفعكتب وأرسم وأتكلم وأر وأعبلأو،في داخلي
"الطيور ما تبنتنا صحيفةذلك بعدقد تحققوحولي،

وحياةفي حياتيالأمورتغيرت الكثير من المهاجرة "، ف
غيري من الناس.
على الكثير من الاشخاص من ايران في البداية تعرفنا 

اثم اصبحنا فريقً ،اليونانوسوريا ووأفغانستان وباكستان
ار والابتساماتالأفكالبعضنشارك بعضناا، واحدً 

بالعمل وحب الفريق.رغبةالالجميلة و
، وصار لدى كل واحدِ مناواحدةً ايدً جميعًا صبحنا أ

خاصة به، وقد تحقق كل هذا من فكار مختلفةوأطموح
وها قضى عام منذ انطلاقها، انالصحيفة التي خلال هذه 

والعمل الدؤوب.تزدهر بفضل المثابرةوتتطور هي
بالنسبة لي، فقد اكتسبت حب الاستمرار والمنافسة، 

. في كل مرةلديفضل ماوأسعى دومًا لتقديم أ
الدؤوببفضل التعاون والعمل يتحقق النجاح للصحيفة 

الذين يشكلون فريق عملها.وتماسك الافرادلطاقمها
وتألقهافي النهاية اتمنى لجريدتنا الاستمرار في نجاحها 

القراءةلهفلكي نقدم الأفضل ونبقي على عديدة،لسنوات 
.من كتاباتناكل ما هو جديدلرؤية

دوام النجاح والتقدم فريق العمل جميع أفرادتمنى لي ولأ
نحو الافضل.

Tης ΠΑΡΑΣΤΟΎ ΧΟΣΣΑΪΝΙ   

Η
ταν τέλη του 2016, 
όταν τα κορίτσια από 
το Αφγανιστάν στον κα-
ταυλισμό του Σχιστού 
αποφάσισαν να δημι-

ουργήσουν τη δική τους εφημερί-
δα. Κάθε μέλος της ομάδας ανέ-
λαβε συγκεκριμένη ευθύνη, όπως 
σύνταξη, αρχισυνταξία κ.λπ. Στη 
συνέχεια αποφασίσαμε το κάθε 
θέμα να συνοδεύεται και από το 
σχετικό φωτογραφικό υλικό που 
θα βοηθάει στην καλύτερη κατανό-
ηση. Η βασική όμως προϋπόθεση 
ήταν οι φωτογραφίες να προκύ-
πτουν αποκλειστικά από δικές μας 
λήψεις. Εχοντας ιδιαίτερη αδυνα-
μία στη φωτογράφιση και στις εικό-
νες, ανέλαβα προσωπικά αυτή την 
ευθύνη. Κάπως έτσι ξεκίνησαν για 
μένα τα ωραία θέματα και τα ευ-
χάριστα εκείνων των ημερών. Κατά 
την άποψή μου, η φωτογραφία 
αποτελεί την πιο μαγευτική πτυ-
χή και τακτική μέθοδο που μπορεί 
ακόμα και ζωές να σώσει. Για μένα 
τουλάχιστον έτσι ήταν. 

Πριν εισέλθω σε αυτή την ομά-
δα, αλλά ακόμα και πριν φτάσω 
σε αυτή τη χώρα, δεν είχα κανένα 
δικαίωμα να συμμετάσχω σε τέ-
τοιου είδους δραστηριότητες. Αυτή 
ήταν μία αρχή, μία... λάμψη για την 
έναρξη και άλλων δραστηριοτήτων 
μου, δεδομένου ότι μέσω των φω-
τογραφιών μου κατάφερα να προ-
σεγγίσω μία κοινωνική πτυχή του 
κόσμου. Με την έκδοση της πρώτης 
εφημερίδας και την ανάδειξη των 
φωτογραφιών, τη λήψη των οποί-
ων είχα αναλάβει, παρατήρησα τη 
θετική γνώμη και τον ενθουσιασμό 
του κόσμου, ο οποίος με την επι-
κρότησή του με ενθάρρυνε πολύ 
δυναμικά.

Με τη λήψη, αλλά κυρίως με 
την ανάρτηση των φωτογραφιών 
μου στις αντίστοιχες θέσεις για τα 
ανάλογα θέματα, αυξήθηκε αμέσως 
και η επικοινωνία μου με άτομα που 
ασχολούνταν με τη φωτογραφία. 
Ορισμένοι με τις καλοπροαίρετες 
συμβουλές τους με βοήθησαν στη 
βελτίωση των λήψεων και των 
αναρτήσεων των φωτογραφιών. 
Ακόμα αισθάνομαι ότι εξαιτίας αυ-
τών των φωτογραφιών, που αποτέ-
λεσαν και αιτία για την περαιτέρω 
επικοινωνία των άλλων μαζί μου, 
τόσο τα αγγλικά όσο και τα ελληνι-
κά μου έχουν βελτιωθεί σημαντικά. 

Τώρα πλέον, στην ψηφιακή επο-
χή, δεν έχουμε καμία δικαιολογία 
να αποφεύγουμε τις... διατυπώσεις 
και τις απεικονίσεις των αναμνή-
σεών μας. Παράλληλα, φωτο-
γραφίζοντας, αισθάνομαι και την 
αυτοπεποίθησή μου να ακολουθεί 
ανοδική πορεία. Ζω σε ένα περι-
βάλλον όπου χρειάζεται να σταθώ 
στα πόδια μου και να αντεπεξέλθω 
στις υποχρεώσεις αλλά και στις 
ευθύνες μου. Προσπαθώ να βελ-
τιώνομαι όσο μπορώ περισσότερο, 
να δημιουργώ και να αισθάνομαι 
περηφάνια για όσα πράττω. Είναι 
φυσικό ότι όσο περισσότερη θε-
τική ανταπόκριση λαμβάνω τόσο 
ενθαρρύνομαι αλλά και τόσο πιο 
υπεύθυνη αισθάνομαι. 

Σε όλο αυτό το χρονικό διάστη-
μα έγινα αποδέκτρια πολλών δημι-
ουργικών και εύλογων απόψεων, οι 
οποίες αποτέλεσαν βοήθεια πολύ 
μεγάλης σημασίας για μένα. 

Μπορώ να πω ότι μέσω της φω-
τογραφίας κράτησα δραστήρια την 
ψυχή μου. Η φωτογραφία αποτελεί 
μέσο απελευθέρωσης της δύναμής 
μου και ανάπτυξης της σκέψης μου. 
Είναι δεδομένο ότι όταν δραστηρι-
οποιούμαστε σε τόσο ευχάριστες 
διαδικασίες, τότε όλες μας οι ανη-
συχίες εξανεμίζονται, όπως εξαφα-
νίζονται και οι κακές μας σκέψεις. 

Οι λήψεις που πραγματοποιώ 
φαίνεται πως απεικονίζουν και 
την προσωπικότητά μου. Είναι 
ορισμένα άτομα τα οποία πιθανόν 
αδυνατούν με τις περιγραφές να 
απεικονίσουν τον χαρακτήρα και 
τις σκέψεις τους, τότε επιχειρούν 

μέσω κάποιας μορφής της τέχνης 
να «συστήσουν» τους εαυτούς τους 
στους άλλους. Προσπαθώ να δια-
τηρώ ένα συγκεκριμένο στιλ και 
πλαίσιο στις φωτογραφίες μου, 
ώστε να ξεχωρίζουν ανάμεσα στις 
άλλες και να είναι πιο ευδιάκριτες 
από το κοινό. 

Πριν ξεκινήσω να ασχολούμαι 
με τη φωτογραφία δεν μπορούσα 
καν να διανοηθώ ότι οι φωτογρα-
φίες μου θα καθόριζαν την πορεία 
εργασίας και το μέλλον μου και θα 
έφταναν να αναρτώνται σε διάφο-
ρες περιπτώσεις. 

Οπως γνωρίζουμε, η φωτογρά-
φιση είναι μία τέχνη, επομένως 
είναι βέβαιο ότι αφήνει τα βαθιά 
αποτυπώματά της στη σκέψη και 
στη δημιουργικότητα του ατόμου. 
Ο καλλιτέχνης συνεχώς βρίσκεται 
στην προσπάθεια νεότερης δημι-
ουργίας. Ολες οι μορφές της τέ-
χνης -ζωγραφική, αγγειοπλαστική, 
γλυπτική και φωτογραφία- συμ-
βάλλουν στη σύνθεση της σκέψης 
και της προσοχής του καλλιτέχνη. 
Για μένα προσωπικά, η φωτογρα-
φία έγινε αιτία το μυαλό και τα 
μάτια μου να λειτουργούν και να 
δραστηριοποιούνται ταυτόχρονα. 
Φωτογραφίζεις μία σκηνή και ταυ-
τόχρονα παρατηρείς ότι η φωτο-
γραφία ήταν πολύ δημιουργική και 
διαπιστώνεις πόσα συναισθήματα 
και λεπτότητες συμπεριλαμβάνει. 

Φυσικά, η οπτική γωνία του φω-
τογράφου διαφέρει από άλλους 
τομείς της τέχνης. 

Η φωτογράφιση των ωραίων 
στιγμών, όπως ενός γάμου, ενός 

ταξιδιού, μιας φιλικής ή οικογενει-
ακής σύναξης, μέχρι και των μαθη-
μάτων μαγειρικής, μας δίνει πολ-
λές ευχάριστες νότες, τις οποίες θα 
απολαμβάνουμε στο απώτερο μέλ-
λον ως αναμνήσεις της ζωής μας. 

Ορισμένοι διερωτώνται γιατί 
επέλεξα τη φωτογραφία. Η απά-
ντηση έχει τις ρίζες της στην προ-
σωπικότητα, τις προτιμήσεις αλλά 
και την οπτική γωνία του καθενός. 
Προσωπικά επέλεξα τη φωτογρα-
φία πρώτον διότι μου άρεσε να 
αποτυπώνω αναμνήσεις και δεύ-
τερον επειδή μου αρέσει όλη η 
διαδικασία της λήψης, η μηχανή, 
οι μορφές, οι λάμψεις των φλας, 
ακόμα και το τρίποδο… μου δίνουν 
μια παράξενη αίσθηση και μου προ-
καλούν μια γοητευτική διάθεση. 

Ορισμένοι νομίζουν ότι η φωτο-
γράφιση δεν είναι παρά το πάτημα 
ενός πλήκτρου της μηχανής, αλλά 
δεν είναι έτσι. Η φωτογράφιση εί-
ναι μία μορφή τέχνης για την οποία 
πρέπει να αποκτήσουμε πολλές έν-
νοιες, γνώσεις και τεχνικές ώστε 
σταδιακά να αποκτήσουμε και την 
εμπειρία. 

Προσωπικά προσπαθώ οι φω-
τογραφίες μου να είναι απλές και 
μέσω της απλότητάς τους να προ-
σελκύουν την προσοχή. Λατρεύω 
την ασπρόμαυρη φωτογράφιση, 
διότι πιστεύω πως η έγχρωμη 
προκαλεί τις εξωτερικές αισθήσεις, 
ενώ η ασπρόμαυρη προβάλλει τις 
ψυχικές συνθήκες. 

Ενα είναι σίγουρο, πως η ζωή 
φαίνεται διαφορετική μέσω του 
φακού. 

Η ζωή φαίνεται διαφορετική 
μέσα από τον φακό 

Παραστού 
Χοσσαϊνί  
ΠΡΙΝ ΑΠΟ μόλις μερικές 
ημέρες η Παραστού κατάφερε 
να φτάσει στη Γερμανία και 
να σμίξει με την υπόλοιπη 
οικογένειά της. Η συγκίνησή 
μας είναι μεγάλη καθώς και η 
χαρά μας για την προσφορά 
της Παραστού τόσο στη συ-
ντακτική ομάδα όσο και στην 
ομάδα φωτογραφικής ύλης. 
Η φωτογραφία είναι πλέον 
για εκείνη τρόπος ζωής, τον 
οποίο σίγουρα θα ακολουθεί 
για πάντα. Θα μας λείψεις!

زندگی ازدرون لنز
جور ديگری است

پرستو حسينی.    
اواخر سال دو هزار و شانزده بود دختران افغان کمپ اسخيستو تصميم به ساخت 

روزنامه گرفتند.
با شروع اجرای اين برنامه، هر شخصی يک وظيفه ای را بر عهده گرفت مثل 

موضوعی عکسی هم که نويسندگی،ويراستار.بعد از آن تصميم گرفتيم مطابق هر 
بيانگر آن است قرار دهيم البته به شرطی که عکسهای گرفته شده توسط خودمان 

باشد.و پرسيدم چه کسی می خواهد اين کار را انجام دهد،و من با علاقه ی زيادی که 
به عکاسی و فيگور عکاسان داشتم اين وظيفه را بر عهده گرفتم و اين بود استارت 

و هوای زندگی آن روزهای من.و به نظر من عکاسی يکی از کار من و تغيير حال
تواند نجات دهنده زندگی باشد،برای من اينچنين جادويی ترين روشهايی است که می

بود.چون قبل از ورود به اين گروه حتی به اين کشور اجازه فعاليت در اين چنين 
فعاليتهای پروژه های را نداشتم.و اين يک آغاز و يک جرقه بود برای ديگر

من.زيرا که با عکاسی توانستم به بخشی از يک جامعه ی جهانی ملحق بشوم.با چاپ 
اولين روزنامه و مشاهده عکسهای گرفته شده توسط خودم و نظريات مثبت 

مردم،بيشتر به ادامه و انجام اين کار مشتاق شدم.
انستم با با فراگيری عکاسی و قرار دادن آن در روزنامه و صفحه ی مجازيم تو

افرادی که مانند من به عکاسی علاقه مند هستند و افرادی که عکاس واقعی هستند 
ارتباط برقرار کنم.افراد فوق العاده ای در زندگی من وارد شدند که هر کدام توصيه 

های زيادی برای بهتر شدن کارهايم به من ارايه می دادند.و حتی از اين طريق 
يونانی خود را بهبود ببخشم.توانستم زبانهای انگليسی و 

و حا،لا با عکسهايی که ميگيرم لحظه به لحظه زندگی حالم را ثبت ميکنم.چون که 
در زمان حال که عصر ديجيتال هست ديگر بهانه ای برای ثبت نکردن خاطرات 

خود نداريم.
با شروع کار عکاسی در کنارش شروع به بالا بردن اعتماد به نفسم نيز کردم.چون 

در جامعه ای زندگی می کنم که نياز دارم به روی پاهای خود بايستم و خودم به الان
شخصه وظايفم را انجام بدهم.وسعی می کنم کيفيت کارهايم را روز به روز بهتر کنم 

تا بتوانم به عنوان خالق اين آثار به خود افتخار کنم.و صد در صد اگر بازخورد 
ه ی بيشتری برای ادامه ی کار پيدا خواهم هايم ببينم  انگيزمثبت نسبت به عکس

هايم نظرهای سازنده و معنا داری دريافت کرده ام کرد.در اين مدت نسبت به عکس
که اين يک کمک برای من به حساب می آمد.با عکاسی روحم را زنده نگه 

داشتم.عکاسی تجربه ای است که کمک می کنند ذهن خود را رها و سبک کنيد.چرا 
کاری برای ما لذت بخش باشد،در لحظه ی انجام آن همه ی نگرانيهايمان که زمانيکه 

را به باد فراموشی می سپارم.
و همچنين سعی ميکنم عکسهايی که تهيه ميکنم بيانگر شخصيتم باشند.بعضی افراد با 
نوشتن و صحبت کردن نمی توانند خودشان را توصيف  کنند، پس سعی می کنند از 

نشان نهفته هست خودشان را به ديگران معرفی کنند.طريق هنری که در درو
هايم در نظر بگيرم که بتوانند از سعی دارم چارچوب و استايل خاصی برای عکس

ميان عکسهای ديگران عکس من را تشخيص بدهند.
هايم تعيين کننده قبل و بعد از شروع اين کار حتی نمی توانستم حدس بزنم که عکس

و حتی در گالری ها حضور پيدا کنند.کار و آينده من باشند 
همانطور که ميدانيد عکاسی يک هنر است،پس صد در صد يک تاثير عميق بر 

افزايش و بهبود تفکر و خلاقيت انسان دارد.شخص هنرمند همواره در حال خلق آثار 
جديد است.تمامی هنرها از جمله نقاشی،سفالگری،مجسمه سازی و عکاسی موجب 

تفکر و حواس شخص هنرمند درگير شوند.برای من عکاسی می گردد که قدرت 
باعث شد تا چشم و مغز من هر دو با هم باز و فعال شوند.شما به طور اتفاقی يک 

بينيد و عکس ميگيريد و زمانيکه در حال تماشا کردن آن منظره ای را می
سات هستيد،مشاهده ميکنيد که چقدر اين عکس خلاقانه گرفته شده است و چقدر احسا

و عواطف در آن گنجانده شده است.صد البته که ديد يک عکاس با ديد ديگر افراد و 
يا حتی هنرمندان ديگر متفاوت است.

با عکاسی از لحظات نابی که داريد مانند آشپزی کردن،سفرهای جاده ای،مراسم 
عروسی و اجتماعات دوستانه و خانوادگی خود لذت ببريد و با ديدن آن عکسها در 

های بعد خاطره سازی کنيد.سال
ها می گويند چرا عکاسی را انتخاب کرده ايد؟بعضی

واقعاً جواب اين سوال ريشه در سليقه،نگرش و شخصيت فردی دارد.به شخصه من 
عکاسی را انتخاب کردم اولا به اين دليل که دوست داشتم خاطره سازی کنم،دوما 

ن وسايلی مانند سه پايه چون از فيگور عکاسان خوشم ميامد با بدست گرفت
عکاسی،فلش،کيف و...يک حس عجيبی به من دست می دهد.

ها فکر می کنند که عکاسی فقط فشار دادن يک دکمه  است اما اينطور نيست بعضی
عکاسی يک هنر است و بايد مفاهيم،دانش و تکنيکهای فراوانی را بياموزيم و تجربه 

از طريق سادگيشان توجهات را جلب کند.هايم ساده باشند و کنيم.سعی می کنم عکس
عاشق عکسهای سياه و سفيد هستم،چونکه معتقدم به اينکه اگر از مردم عکس رنگی 

ولی اگر می گيری،تو در حال گرفتن عکس و به نمايش گذاشتن لباسهای آنها هستی
از مردم عکس سياه و سفيد تهيه ميکنی در حقيقت در حال نمايش روح آنها هستيم.

معنم که زندگی از لنز دوربين جور ديگری است.مط
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Tου ΜΟΧΑΜΕΝΤ ΝΑΓΚΕΜ 

Γ
εια σας. Με λένε 
Μοχάμεντ Νάγκεμ, 
είμαι από την πόλη 
Αρμπιν της Ανατο-
λικής Γούτα, στην 

επαρχία της Δαμασκού, και εί-
μαι 15 χρόνων. 

Το τελευταίο διάστημα προ-
σπαθώ να τραβάω βίντεο με 
την κάμερα του κινητού μου 
τηλεφώνου για να μεταφέρω 
στον κόσμο όσα παθαίνουμε. 
Και για να μεταφέρω τα δεινά 
μου και τα δεινά του κόσμου 
εδώ και αυτά που κάνει το πα-
ρόν καθεστώς εναντίον μας. 

Ηθελα να μεταφέρω την 
αλήθεια που κρύβει το καθε-
στώς αυτό από τον κόσμο, ήθε-
λα να αλλάξω την κατάστασή 
μου και την κατάσταση των 
ανθρώπων γύρω μου, αλλά δεν 
ήξερα τι με περιμένει. 

Από το ξεκίνημα του έτους 
2018 άρχισε να κλιμακώνει 
τους βομβαρδισμούς εναντίον 
μας. Επέβαλε έναν αποκλεισμό 
που δεν είχαμε ξαναζήσει: ανέ-
βασε τις τιμές των προϊόντων, 
κάτι που δεν μπορούσαμε να 
αντέξουμε, και άρχισε το φά-
ντασμα της πείνας να απειλεί 
μικρούς και μεγάλους. 

Αργότερα, στα μέσα Φε-
βρουαρίου ξεκίνησε μια βίαιη 
εκστρατεία. 

Η κατάσταση στην Ανατο-
λική Γούτα δεν περιγράφεται. 
Τα πολεμικά αεροσκάφη έκα-
ναν μια πολύ βίαιη εκστρατεία 
που είχε στόχο τα κτίρια. 

Κατέβηκαν οι άνθρωποι στα 
υπόγεια και γέμισαν φόβο οι 
ψυχές τους λόγω της δύναμης 
των επιδρομών και της έντα-
σης της καταστροφής. 

Τα πολεμικά αεροσκάφη 
κουβαλούσαν πολύ καταστρο-
φικούς πυραύλους και μετά 
άρχισαν τα όπλα μαζικής κατα-
στροφής σε όλη την περιοχή. 

Αρχισαν την εκτόξευση πυ-
ραύλων, τις βόμβες διασποράς, 
το «λευκό φώσφορο» και τα βα-
ρέλια εκρηκτικών, τις αεροπο-
ρικές επιδρομές και, τέλος, τα 
«δηλητηριώδη αέρια». 

Οσα σας λέω δεν τα ήξερα, 
όμως άρχισαν μικροί και μεγά-

λοι να μαθαίνουν το είδος κάθε 
όπλου που χρησιμοποιείται. 

Μείναμε έναν ολόκληρο 
μήνα στο υπόγειο χωρίς να 
μπορούμε να δούμε το φως 
του ήλιου και να ξεχωρίσουμε 
τη νύχτα από τη μέρα από την 
ένταση των βομβαρδισμών. 

Υποφέραμε πολύ από την 
έλλειψη φαγητού και ψωμιού 
και από τις αρρώστιες, όπως 
η βρογχίτιδα και οι αλλεργίες.

Και όλα αυτά δεν ήταν τί-
ποτα μπροστά στον φόβο, τον 
οποίο δεν μπορούσαμε να 
αντέξουμε. Ο φόβος παραλύει 
τα άκρα μας και καταπνίγει τις 
ψυχές μας. Το καθεστώς άρχι-
σε να χτυπάει κατευθείαν τα 
νοσοκομεία και τα υπόγεια. 

Η χώρα μας είδε πολλές και 
τρομερές σφαγές, κλάψαμε 
πολύ και δεν ξέραμε τι μας επι-
φυλάσσει η μοίρα. Επιθυμού-
σαμε περισσότερο τον θάνατο 
παρά να υπομένουμε αυτή την 
κόλαση. 

Εκατοντάδες νεκροί και 
χιλιάδες τραυματίες -παράλυ-
ση, ακρωτηριασμοί και πολλά 

άλλα. 
Η χώρα μας καταστράφηκε 

ολοσχερώς και αναγκαστήκα-
με να φύγουμε. 

Την πρώτη φορά που βγή-
καμε από το υπόγειο θέλαμε να 
δούμε τον ήλιο. Είδαμε όμως 
την εικόνα της καταστροφής 
γύρω μας. Μια εικόνα που μας 
έκανε να κλάψουμε περισσότε-
ρο από όσο κλάψαμε την ώρα 
των βομβαρδισμών. 

Ο καθένας πήγαινε να δει αν 

το σπίτι του υπάρχει ακόμα ή 
αν καταστράφηκε.

 Χάσαμε τα πάντα, κάθε οι-
κογένεια έχασε το σπίτι της 
και ένα από τα μέλη της. 

Αρχισαν οι άνθρωποι να μα-
ζεύουν απελπισμένοι τα πράγ-
ματά τους για να φύγουν. 

Εφτασα στην Ιντλίμπ με την 
οικογένειά μου χωρίς να ξέρω 
τι με περιμένει. 

Και μετά τι; Το άγνωστο με 
κυνηγάει. 

Εμεινα με την οικογένειά 
μου σε ένα μικρό σπίτι και είχα 
λίγα ρούχα. 

Λυπημένος, αλλά χαρούμε-
νος που είμαι ακόμα ζωντανός, 
που είμαι καλά στην υγεία μου 
και με την οικογένειά μου, η 
μάνα μου και τα αδέλφια μου 
είναι μαζί μου, αλλά δεν θα 
μπορέσω να ξεχάσω αυτά που 
πέρασα. 

Αν σωθεί το σώμα, πώς θα 
σωθεί η μνήμη;

Πώς θα σωθεί η μνήμη; 
Μάιος 2018

Μοχάμεντ 
Νάγκεμ
ΔΙΑΒΑΣΑΜΕ για τον 
Μοχάμεντ από την 
Ανατολική Γούτα στις 
ειδήσεις. Θέλαμε να 
μιλήσουμε μαζί του.  
Δεν πιστεύαμε 
όμως πως θα το 
καταφέρναμε. Τον 
βρήκαμε μέσω του 
λογαριασμού του 
στα social media. 
Μιλούσαμε για μέρες. 
Ξαφνικά χανόταν. 
Ανησυχούσαμε. 
Ευτυχώς επανερχόταν 
στη συνομιλία. 

Εγραψε για εμάς 
αυτά που βιώνει και 
έστειλε φωτογραφίες. 
Συνδεθήκαμε μαζί 
του τόσο απλά. 
Ελλάδα-Γούτα, μέσα 
σε δευτερόλεπτα. 
Μακάρι μαζί με τους 
δυαδικούς αριθμούς 
που μεταφέρονται 
με τόση ευκολία 
μέσω διαδικτύου, 
να μπορούσαμε να 
φέρουμε εδώ και 
τον Μοχάμεντ με την 
οικογένειά του. 

Μοχάμεντ, σε 
ευχαριστούμε! 

 كيف ستنجو الذاكرة 
 محمد نجم

مرحبا انا محمد نجم من مدينة عربين في الغوطة الشرقية 
 سنة  15بريف دمشق عمري 

لقد قمت بالفترة الاخيرة بتصوير فيديوهات بعدسة 
 للناس ماذا يحدث لناأنقلموبايلي حتى 

 به النظام ضدناوأنقل معاناتي ومعاناة الناس هنا وما يقوم 
 نظام عن العالمال يخبئهااردت ان انقل الحقيقة التي 

اردت تغيير حالي وحال الناس من حولي ولكن لم اكن 
 اعرف مالذي ينتظرني

بدأ النظام  يصعد حملات القصف     2018من بداية عام 
 .علينا وتم فرض حصار جديد

ا لم نستطع تحمله وغدالاسعارلم نشهده من ذي قبل غلاء 
 شبح الجوع يهدد الصغير والكبير،

وفي منتصف شهر فبراير بدأت حملة عنيفة على الغوطة 
 .الشرقية 

 الوضع في الغوطة الشرقية لا يوصف و يتجاوز الوصف،
شنت الطائرات الحربية حملة عنيفة جدا وكانت تستهدف 

 .الابنية السكنية
وة نزل الناس الى الاقبية وبدأ الخوف يملأ النفوس بسبب ق

 الغارات وشدة تدميرها
كانت الغارات تحمل صواريخ شديدة التدمير وبعدها 

 بدأت باستخدام التدمير الشامل لكل المنطقة
تستخدم راجمات  الصواريخ والقنابل العنقودية أصبحت

والفوسفور والبراميل المتفجرة مع الغارات الطيران 
 واخيرا الغازات السامة

اصبح الصغير والكبير يعرف كل ما أقوله لم اكن اعرفه 
 نوع السلاح المستخدم

بقينا شهرا كاملا في القبو ولم نستطع رؤية ضوء الشمس 
 ولا نعرف الليل والنهار من شدة القصف

عانينا كثيرا من قلة الطعام والخبز ومن الأمراض التي 
 .....القصبات والحساسيةالتهاب أصابتنا

 ع تحمله الخوف الذي لم نستطأمامكل هذا يهون 
 كان الخوف يشل أركاننا ويصعق نفوسنا 

 اصبح النظام يستهدف المشافي والاقبية بشكل مباشر
شهد بلدنا مجازر كثيرة ومروعة بكينا كثيرا ولم نعرف 

 مصيرنا
 نتمنى الموت على البقاء بهذا الجحيمأصبحنا

مئات الشهداء وآلاف الجرحى والاصابات الخطيرة من 
 كثيرةشلل وبتر واخرى 

 بلدنا بالكامل وبدأ تهجيرنا قسرادمرت
خرجنا وأولا اردنا رؤية الشمس وبعدها رأينا مشهد 

 الدمار من حولنا
 مشهد جعلنا نبكي ونبكي اضعاف ماكنا عند القصف

 ركامأصبح أمذهب كل واحد الى بيته ليتقفده هل ما زال 
لقد فقدنا كل شي كل عائلة قد تدمر بيتها وفقدت احدا من 

 لعائلة ا
بدأ الناس بتجهيز أغراضهم بالرحيل محبطين يائسين وبدأ 

 ...التهجير
 ينتظرنيمع عائلتي لم اكن اعرف ما إدلبوصلت إلى 

 ماذا بعد لا أعرف المجهول يلاحقني
سكنت مع عائلتي في بيت صغير لا املك الا القليل من 

 ملابسي
 حزين ولكني سعيد جدا بأني مازلت علي قيد الحياة

 ي لا زلت بصحة جيدة انا وعائلتيبأن
 ولكن لن انسىوإخوتيأمي معي 

 لن استطع ان انسى ما مررت بهأو
 !إن نجا الجسد فكيف ستنجو الذاكرة

Της ΝΑΤΖΜΙΑ ΧΟΣΣΑΪΝΙ  

ΣΕ ΣΎΓΧΑΙΡΏ, εφημερίδα 
«Αποδημητικά Πουλιά», που πε-
τάς στον γαλάζιο ουρανό, που 
για όλους μας είναι και παραμέ-
νει γαλάζιος. αν και για σένα δη-
μιούργησαν έναν ουρανό γεμάτο 
συρματοπλέγματα! Ησουν όμως 
τόσο δυνατή, ώστε δεν παράτη-
σες τα όνειρα και τις προσδοκίες 
σου, όλα τα κράτησες ζωντανά 
στην καρδιά σου, ώσπου να τα 
προσεγγίσεις και να τα πετύχεις. 

Γνώριζες πως εάν εξανεμί-
ζονταν τα όνειρά σου, τότε θα 
μετατρεπόσουν σε πτηνό χωρίς 
φτερά και φυσικά χωρίς την ικα-
νότητα να πετά. 

Γνώριζες πως όλα εμείς τα απο-
δημητικά πουλιά είμαστε εγκλω-
βισμένα στης ζωής την παγίδα 
και προσεγγίζουμε το τέλος ενός 
θολού δρόμου, γεμάτου συρματο-
πλέγματα. Εσύ, όμως, δεν ξέχασες 
να πετάς και με πτήση πάνω από 
τις κορυφές των εμποδίων κατά-
φερες να νικήσεις τα φράγματα 
που σου είχαν στήσει οι άνθρωποι 
και έτσι ελευθερώθηκες. 

14 Απριλίου 2018 
Σαν σήμερα, έναν χρόνο πριν, 

ξεκίνησες την πιο ωραία πτήση. 
Να ζήσεις την ωραιότερη αίσθη-
ση και εμπειρία, που αποτελεί και 
δικαίωμα όλων μας. Αρχισες να 
γράφεις για τα προβλήματα και 
τις δυσχέρειές μας. Αναφορές οι 
οποίες συνέβαλαν -τουλάχιστον 
θεωρητικά- στην ανακούφιση των 
πόνων μας και μας ώθησαν να 
βλέπουμε πιο θετικά την πορεία 
μας, να παραμερίσουμε τις αρνη-

τικές μας σκέψεις και να ξεπερά-
σουμε τη θλίψη, τον πόνο και το 
κλάμα και να τα μετατρέψουμε 
όλα, μα όλα, σε αποφασιστικό-
τητα. Μια αποφασιστικότητα που 
υπερνίκησε το αρνητικό και μας 
γέμισε με αισθήματα αισιοδοξίας 
και ελπίδας, ειδικά με τη σκέψη 
ότι κάποιος ακούει τη φωνή μας, 
κάποιος ανταποκρίνεται στις επι-
διώξεις μας και κάποιος πονάει 
για μας. Αυτός ο «κάποιος» είσαι 
εσύ. Η εφημερίδα «Αποδημητικά 
Πουλιά»! 

Σήμερα ήταν μια μοναδική 
μέρα, όπου τα δάκρυα όχι μόνο 
δεν μας στενοχώρησαν, αλλά 
αντιθέτως μας χαροποίησαν, διότι 
ήταν δάκρυα χαράς για την επέ-
τειό σου. 

Τα επτά χρόνια που πέρασαν 
δεν νιώσαμε τόση χαρά όσο σε 
αυτόν τον τελευταίο χρόνο με την 
έναρξη της κυκλοφορίας σου, που 
μας έδωσε χαρά και ελπίδα για 
μεγάλα άλματα προς την επίτευξη 
των ονείρων μας και μας άνοιξε 
πραγματικά τα φτερά. 

Αυτό που πέρασε δεν ήταν μια 
απλή χρονιά, αλλά μια χρονιά γε-
μάτη ζωή, μια τεράστια ανάμνηση 
και μια ολόκληρη πτήση διάρκειας 
ενός έτους. 

Ολα αυτά μόνο και μόνο για να 
ευχαριστήσουμε και να ευγνωμο-
νούμε εσάς που αποτελέσατε την 
πιο γλυκιά επούλωση των τραυ-
μάτων των φτερών μας. 

Τα «Αποδημητικά Πουλιά» μάς 
έμαθαν ότι όσο μπορούμε και χα-
μογελάμε και αλλήλους αγαπάμε 
τόσο και η ζωή μας ομορφαίνει και 
ο κόσμος γίνεται πιο ελκυστικός 
και θετικός. 

Η γέννηση 
ενός ονείρου 

Νάτζμια 
Χοσσαϊνί 
Η ΝΑΤΖΜΙΑ, αδερφή της 
Παραστού, την οποία σήμερα έχει 
κοντά της στη Γερμανία, ήταν 
μαζί με τη Μαχντιά οι πρώτες 
αρχισυντάκτριες της εφημερίδας. 
Σαν να μην πέρασε μια μέρα από 
τότε που έφυγε από την Ελλάδα, 
γράφει, σχεδιάζει, συμμετέχει, 
συμβουλεύει και καθοδηγεί 
την ομάδα μας με τον δικό της 
μοναδικό τρόπο. 
Ακόμη κι αν λείπεις, είσαι εδώ! 

زندگی ازدرون لنز
جور ديگری است

پرستو حسينی.    
اواخر سال دو هزار و شانزده بود دختران افغان کمپ اسخيستو تصميم به ساخت 

روزنامه گرفتند.
با شروع اجرای اين برنامه، هر شخصی يک وظيفه ای را بر عهده گرفت مثل 

موضوعی عکسی هم که نويسندگی،ويراستار.بعد از آن تصميم گرفتيم مطابق هر 
بيانگر آن است قرار دهيم البته به شرطی که عکسهای گرفته شده توسط خودمان 

باشد.و پرسيدم چه کسی می خواهد اين کار را انجام دهد،و من با علاقه ی زيادی که 
به عکاسی و فيگور عکاسان داشتم اين وظيفه را بر عهده گرفتم و اين بود استارت 

و هوای زندگی آن روزهای من.و به نظر من عکاسی يکی از کار من و تغيير حال
تواند نجات دهنده زندگی باشد،برای من اينچنين جادويی ترين روشهايی است که می

بود.چون قبل از ورود به اين گروه حتی به اين کشور اجازه فعاليت در اين چنين 
فعاليتهای پروژه های را نداشتم.و اين يک آغاز و يک جرقه بود برای ديگر

من.زيرا که با عکاسی توانستم به بخشی از يک جامعه ی جهانی ملحق بشوم.با چاپ 
اولين روزنامه و مشاهده عکسهای گرفته شده توسط خودم و نظريات مثبت 

مردم،بيشتر به ادامه و انجام اين کار مشتاق شدم.
انستم با با فراگيری عکاسی و قرار دادن آن در روزنامه و صفحه ی مجازيم تو

افرادی که مانند من به عکاسی علاقه مند هستند و افرادی که عکاس واقعی هستند 
ارتباط برقرار کنم.افراد فوق العاده ای در زندگی من وارد شدند که هر کدام توصيه 

های زيادی برای بهتر شدن کارهايم به من ارايه می دادند.و حتی از اين طريق 
يونانی خود را بهبود ببخشم.توانستم زبانهای انگليسی و 

و حا،لا با عکسهايی که ميگيرم لحظه به لحظه زندگی حالم را ثبت ميکنم.چون که 
در زمان حال که عصر ديجيتال هست ديگر بهانه ای برای ثبت نکردن خاطرات 

خود نداريم.
با شروع کار عکاسی در کنارش شروع به بالا بردن اعتماد به نفسم نيز کردم.چون 

در جامعه ای زندگی می کنم که نياز دارم به روی پاهای خود بايستم و خودم به الان
شخصه وظايفم را انجام بدهم.وسعی می کنم کيفيت کارهايم را روز به روز بهتر کنم 

تا بتوانم به عنوان خالق اين آثار به خود افتخار کنم.و صد در صد اگر بازخورد 
ه ی بيشتری برای ادامه ی کار پيدا خواهم هايم ببينم  انگيزمثبت نسبت به عکس

هايم نظرهای سازنده و معنا داری دريافت کرده ام کرد.در اين مدت نسبت به عکس
که اين يک کمک برای من به حساب می آمد.با عکاسی روحم را زنده نگه 

داشتم.عکاسی تجربه ای است که کمک می کنند ذهن خود را رها و سبک کنيد.چرا 
کاری برای ما لذت بخش باشد،در لحظه ی انجام آن همه ی نگرانيهايمان که زمانيکه 

را به باد فراموشی می سپارم.
و همچنين سعی ميکنم عکسهايی که تهيه ميکنم بيانگر شخصيتم باشند.بعضی افراد با 
نوشتن و صحبت کردن نمی توانند خودشان را توصيف  کنند، پس سعی می کنند از 

نشان نهفته هست خودشان را به ديگران معرفی کنند.طريق هنری که در درو
هايم در نظر بگيرم که بتوانند از سعی دارم چارچوب و استايل خاصی برای عکس

ميان عکسهای ديگران عکس من را تشخيص بدهند.
هايم تعيين کننده قبل و بعد از شروع اين کار حتی نمی توانستم حدس بزنم که عکس

و حتی در گالری ها حضور پيدا کنند.کار و آينده من باشند 
همانطور که ميدانيد عکاسی يک هنر است،پس صد در صد يک تاثير عميق بر 

افزايش و بهبود تفکر و خلاقيت انسان دارد.شخص هنرمند همواره در حال خلق آثار 
جديد است.تمامی هنرها از جمله نقاشی،سفالگری،مجسمه سازی و عکاسی موجب 

تفکر و حواس شخص هنرمند درگير شوند.برای من عکاسی می گردد که قدرت 
باعث شد تا چشم و مغز من هر دو با هم باز و فعال شوند.شما به طور اتفاقی يک 

بينيد و عکس ميگيريد و زمانيکه در حال تماشا کردن آن منظره ای را می
سات هستيد،مشاهده ميکنيد که چقدر اين عکس خلاقانه گرفته شده است و چقدر احسا

و عواطف در آن گنجانده شده است.صد البته که ديد يک عکاس با ديد ديگر افراد و 
يا حتی هنرمندان ديگر متفاوت است.

با عکاسی از لحظات نابی که داريد مانند آشپزی کردن،سفرهای جاده ای،مراسم 
عروسی و اجتماعات دوستانه و خانوادگی خود لذت ببريد و با ديدن آن عکسها در 

های بعد خاطره سازی کنيد.سال
ها می گويند چرا عکاسی را انتخاب کرده ايد؟بعضی

واقعاً جواب اين سوال ريشه در سليقه،نگرش و شخصيت فردی دارد.به شخصه من 
عکاسی را انتخاب کردم اولا به اين دليل که دوست داشتم خاطره سازی کنم،دوما 

ن وسايلی مانند سه پايه چون از فيگور عکاسان خوشم ميامد با بدست گرفت
عکاسی،فلش،کيف و...يک حس عجيبی به من دست می دهد.

ها فکر می کنند که عکاسی فقط فشار دادن يک دکمه  است اما اينطور نيست بعضی
عکاسی يک هنر است و بايد مفاهيم،دانش و تکنيکهای فراوانی را بياموزيم و تجربه 

از طريق سادگيشان توجهات را جلب کند.هايم ساده باشند و کنيم.سعی می کنم عکس
عاشق عکسهای سياه و سفيد هستم،چونکه معتقدم به اينکه اگر از مردم عکس رنگی 

ولی اگر می گيری،تو در حال گرفتن عکس و به نمايش گذاشتن لباسهای آنها هستی
از مردم عکس سياه و سفيد تهيه ميکنی در حقيقت در حال نمايش روح آنها هستيم.

معنم که زندگی از لنز دوربين جور ديگری است.مط

تولد يک رويا
نجميه حسينی 

جشن تولدت را ای پرنده ی مهاجر به تماشای پرواز پرنده ها
در اين آسمان آبی بی انتها می نشينم.آسمانی آبی که نه برای من ، 

نه برای تو که برای همه ی ما آبی ست و بی انتها...اگرچه برای تو 
خاردارای پرنده ی مهاجر من آسمانی ساختند پر از سيمهای 

اما تو آنقدر قوی و بزرگ بودی که روياها و آرزوهايت را فراموش 
نکردی و آنها را برای خودت و در دل خودت زنده نگه 

داشتی...چون تو اين را می دانستی که اگر روياهايت از بين بروند 
می شوی مثل يک پرنده که نمی تواند پرواز کند ، تو اين را می 

ی مهاجر اسير و گير افتاده بر دام زندگی دانستی که ما پرنده ها
هستيم در انتهای جاده ای پر از سيم های خاردار و مه آلود ولی تو 
پرواز را فراموش نکردی و با پرواز خود بروی قله های موفقيت 
توانستی خود را از حصاری که آدميان برايت ساخته بودند آزاد و 

 ...رها کنی
هفدهچهاردهم ماه آپريل دو هزار و

سالگرد باشکوه ترين روز زندگی پرنده های مهاجر است . زيباترين 
سال پيش در ۱تجربه و حسی که در دنيا وجود دارد ، سهم ماست. 

چنين روزی ثمره ی دلتنگی ها و ناگفتنی ها ما را دست به قلم کرد 
تا بنويسيم و اينکه با خيال داشتن يک روزنامه و نوشتن برای آن 

ا برايمان   آسانتر شد و مرهمی شد بروی همه تحمل سختی ه
دردهايمان و تا وقتی که می نويسيم و می دانيم که خوانده می شود 

تمام دردهايمان را فراموش ميکنيم و  يادمان می ماند اگر چه همه ی 
اين روزهای سخت خستگی داشت ، از خود گذشتگی داشت ، گاهی 

تصميم ما بزرگتر از درد داشت ، بغض داشت و گريه داشت ولی 
همه ی دردهايمان بود ، گوشی برای شنيدن حرفهايمان و چشمی 

برای خواندن درد دل ها و آرزوهايمان
امروز تنها روزی بود که با شنيدن صدای گريه هايمان نه تنها 
ناراحت نشديم بلکه خوشحال هم شديم و اين اشک شوق بود در 

چشمان همه ی پرنده های مهاجر
چاپ از روزنامه ما لبخند می ۷سال و انتشار ۱با گذشت و حالا 

زنيم به ديروزهای سخت مان که خوش نبود ، به امروزی  که زيبا 
و پرافتخار است برايمان و فردايی که رويايی خواهد بود برای ما 

آسمانی آبی و بی انتها با بالهايی قوی برای پرواز به سوی آرزوها و 
روياهايمان

سال نبود يک زندگی بود ، يک ۱ال برای ما فقط س۱و اين 
سرنوشت ، يک خاطره ، يک دوست ، يک پرواز

با تشکر از همه کسانی که در اين روزهای سخت مرهمی بودند 
بروی بال های آسيب ديده پرنده های مهاجر و نگذاشتند که پرنده 
که های مهاجر پرواز را فراموش کنند. و به ما آموختند که تا زمانی

شادمانه بخنديم و به يکديگر عشق بورزيم اين دنيای زيبا جای ماست
.
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Οι απόψεις που 
εκφράζονται στα 
άρθρα της εφημερίδας 
«Αποδημητικά Πουλιά» 
εκφράζουν τους 
συντάκτες αυτών  και 
δεν αντικατοπτρίζουν 
κατ' ανάγκη την άποψη 
του Δικτύου για τα 
Δικαιώματα του Παι-
διού, της UNICEF, της 
Ευρωπαϊκής Επιτροπής 
ή του Ιδρύματος Ρόζα 
Λούξεμπουργκ

The opinions 
expressed in the ar-
ticles of the news-
paper «Migratory 
Birds» are those of 
their authors and 
are not necessarily 
those of the Net-
work for Children’s 
Rights, UNICEF, the 
European Commis-
sion or the Rosa 
Luxemburg Stiftung 
– Office in Greece.

Εάν χρησιμοποιείτε την εφημερίδα μας στην 
εκπαιδευτική σας διαδικασία ή σε οποιαδήποτε 
άλλη δράση, παρακαλούμε ενημερώστε μας με 
ένα mail στο migratorybirds@ddp.gr

If you use our newspaper for educational 
purposes or as part of any other activity, 
kindly let us know by emailing us at  
migratorybirds@ddp.gr

Της ΜΑΝΤΙΝΑ ΖΑΦΑΡΙ  

Ο ΚΑΘΕ ΕΡΧΟΜΟΣ ακολουθείται από μία 
φυγή, ο κάθε δρόμος έχει και ένα τέλος, η κάθε 
αυγή φτάνει και σε μία δύση και ο κάθε χαιρε-
τισμός ακολουθείται από έναν αποχαιρετισμό. 
Ηρθε πλέον η ώρα να μαζέψω τα πράγματά μου 
και να ετοιμαστώ για αναχώρηση προς άλλα 
μέρη και άλλη κατεύθυνση. 

Οταν πρωτοήρθα σε αυτή τη χώρα δεν πί-
στευα ότι θα έμενα τόσα χρόνια. Χρόνια τα 
οποία πέρασαν με δυσκολίες αλλά και με χαρές, 
και μου άφησαν αρκετά στοιχεία που ενίσχυσαν 
την ψυχική μου δύναμη και την εμπειρία μου. 
Εμπειρία, η οποία με βοήθησε να αντιληφθώ ότι 
με προσπάθεια, υπομονή και αυτοπεποίθηση η 
επιτυχία είναι εφικτή. 

Μία εξ αυτών των επιτυχιών ήταν φυσικά και 
η δημιουργία αυτής της εφημερίδας. Μία εφη-
μερίδα της οποίας την επιτυχία δεν μπορούσαμε 
ούτε να διανοηθούμε στην αρχή. 

Οταν πρωτοεγκαταστάθηκα στην Ελλάδα 
αντιμετώπισα μεγάλες δυσκολίες και αντί να 
προσπαθήσω να προσαρμοστώ και να τις αντι-
μετωπίσω, όλη μου η σκέψη επικεντρωνόταν 
στην ανεύρεση δρόμου διαφυγής, γεγονός το 
οποίο πίκραινε ακόμη περισσότερο τη ζωή μου. 

Πέρασε κάμποσος καιρός ώσπου να συνέλθω 
και να εγκαταλείψω τις τάσεις φυγής. Αρχισα να 
αντιμετωπίζω τα θέματα με γενναιότητα, γεγο-
νός το οποίο συνέβαλε άμεσα στη βελτίωση της 
ποιότητας της ζωής μου αλλά και στη διευκό-
λυνση πολλών άλλων θεμάτων. 

Συνάντησα και γνώρισα πολλούς ανθρώπους, 
έκανα φίλους, ορισμένοι εκ των οποίων έγιναν 
και τα καλύτερα άτομα στη ζωή μου. 

Εφτασε όμως ο καιρός να εγκαταλείψω αυ-
τόν τον τόπο και τους ανθρώπους, και να πάω 
προς άλλη κατεύθυνση. Να συνεχίσω μια πορεία, 
εξαιτίας της οποίας διάνυσα τα πλέον επικίνδυ-

يعبرون عن » طيور مهاجرة«الآراء التي يعبر عنها في مقالات جريدة 
محرريها ولا تعكس بالضرورة رأي شبكة حقوق الطفل، اليونيسيف، 

المفوضية الأوروبية أو مؤسسة روزا لوكسمبورغ.

نظراتی که در روزنامه پرندگان مهاجر بيان  ميشوند  نظرات 
شخصی نويسندگان است و هيچ اجباری از شبکه برای حق کودکان 

هييت مديره اروپا  و دفتر های رزا لوگزم بورگ –يونيسف –
نيست . 

 

اس اخپار  "مہاجر پرندے" ميں تمام اظہار راے نہ تو بچوں کے 
يو اين آي سی ای ايف ،يورپی حقوق کے نيٹ ورک کی ہے نہ ہی

کميشن يا روزالکسمبرگ سڻفنگ يونان آفس کی ۔
 

Του ΕΛΙΑ ΣΑΡΙΦΙ  

ΜΙΑ ΦΟΡΑ και έναν καιρό, κάτω από 
τον γαλάζιο ουρανό, ζούσε ένα αγόρι με 
την οικογένειά του, σε έναν τόπο πολύ 
μακρινό. Το αγόρι ζούσε με τη μάνα, τον 
πατέρα και την αδελφούλα του. Το αγό-
ρι αυτό είχε και ένα συνομήλικο φιλα-
ράκι μιας γειτονικής οικογένειας. Μαζί 
πήγαιναν σχολείο, μαζί γύριζαν και μαζί 
έπαιζαν. Γύριζαν από το σχολείο, ξεκου-
ράζονταν, έτρωγαν και μετά έκαναν τα 
μαθήματά τους. Και οι δύο είχαν μεγάλη 
ψυχή και συγχωρούσαν εύκολα ο ένας 
τον άλλον. Και οι δύο μετά το πέρας των 
μαθημάτων βοηθούσαν στις εργασίες τις 
μανούλες τους. 

Τα απογεύματα έβγαιναν έξω και 
ήταν γεμάτες οι ώρες τους από παιχνί-
δια και χαρές. Δεν γνώριζαν στενοχώρια 
και έλυναν τα μεταξύ τους θέματα τόσο 
εύκολα, λες και δεν είχαν ποτέ προβλή-
ματα. Αυτή η στάση αποτελούσε και τη 
βασική αιτία που δεν μάλωναν ποτέ. 

Ο κόσμος αυτού του τόπου ήταν τόσο 
ευγενικός και τρυφερός που οι δύο φίλοι 
ποτέ δεν σκέφτονταν να υποβαθμίσει ο 
ένας τον άλλον. Είχαν μεγάλη αλλη-
λεγγύη, τρυφερότητα και αγάπη μεταξύ 
τους. Ζούσαν όλοι με τα ίδια όμορφα και 
χαρούμενα θέματα και πράγματα. 

Ολοι τους ήταν πιστοί μιας «βίβλου» 
αυτού του μακρινού τόπου, με μια ονο-
μασία που άρχιζε από αγάπη. Χρόνια 
και καιροί περνούσαν με αυτή τη γλυκιά 
«εμμονή». Αυτή η ιστορία συνεχίστηκε, 
ώσπου μία μέρα… 

Σε έναν πολύ μακρινό τόπο  

Δείτε στο www.ddp.gr πώς μπορείτε να συμμετέχετε
Join us through our website www.ddp.gr

در سرزمينی خيلی خيلی دور
اليا شريفی

يکی بود يکی نبود زير گنبد کبود پسرکی بود که در 
کشوری خيلی خيلی دور با خانواده اش که شامل پدر، 

مادر و خواهرش بود زندگی می کردند. در همسايگی او 
خانواده ای زندگی می کردند که يک پسر هم سن و سال 

خوبی بودند، با هم به او داشتند. آنها باهم دوستان 
مدرسه می رفتند ودر اوقات فراغت با دوستان ديگر 

وقتی از مدرسه بر می پسرک.کردندشان بازی می
گشت يک استراحت کوتاهی می کرد، غذايش را می 

نجام دادن تکاليف اش می پرداخت و بعد خورد و به ا
چون دل های بزرگی داشتند. اگر از يکی از آنها خطايی 

سر می زد ديگر شان گذشت می کرد و از اتمام شدن 
تکاليفش در کار های خانه به مادرش کمک می کرد. 

بعد از ظهر ها هم از خانه می زد بيرون و با دوستانش 
به نام دلخوری نمی مشغول بازی می شد. آنها واژه ای

شناختند می شد ديگری چنان با اشتياق در رفع آن 
مشکل تالش می کرد که انگار مشکل خودش باشد. در 
می بخشيد به خاطر همين بود که هيچ وقت ميان آنها 

دعوا صورت نمی گرفت.مردم آن کشور خيلی ساده و 
مهربان بودند و دور از دغدغه زندگی و چرخه روزگار 

هم دوستانه بود، در فکر زمين زدن و پايين در کنار 
کشيدن يکديگر نبودند، اگر يکی از آنها دچار مشکلی در 

يک فضای پر از صلح، آرامش، صميميت و محبت 
زندگی می کردند. رابطه ميان شان حاکم بود و مردم آن 
کشور در کنار هم به خوبی و خوشی زندگی می کردند 

از کسی بيشتر و و روزها، هفته ها، آن کشور کسی
کسی از کسی کمتر نبود. آنها پيرو يک کتاب بودند به 

اسم قانون شهر دور که با کلمه محبت آغاز می شد. در 
سراسر فضای آن کشور محبت و صميميتماه ها و سال 

ها به اين منوال می گذشت
اين داستان ادامه دارد .........

تا اينکه يه روز..........

Ενα νέο ξεκίνημα 

Ελία Σαριφί 
ΕΝΑ ΑΓΟΡΙ με όρεξη  

να κάνει συνεχώς πράγματα, 
να συμμετέχει σε παρουσιάσεις, 
συνεντεύξεις, μαθήματα και ό,τι 

άλλο του προτείνει κανείς και 
τον ενδιαφέρει. Στο κείμενό του 
αυτό, μεταφέρει τον αναγνώστη 

σε έναν τόσο ήρεμο και μαγικό 
κόσμο. Ξαφνικά, σκοτάδι! 

Ανατριχιαστική περιγραφή της 
ζωής, μέχρι που... Πόλεμος!

شروعی ديگر
مدينه ظفری

هر آمدنی رفتنی دارد، هر شروعی پايانی دارد، هر جاده ای 
انتهايی دارد،  هر طلوعی غروبی دارد و در پس هر سلامی 

خداحافظی جای دارد
حال نوبت آن رسيده است که من هم کوله بارم را از اين شهر 

ببندم و خودم را آماده برای رفتن به مسيری ديگر کنم
زمانی که به اين کشور آمدم گمان نمی کردم که چند سال از 

عمرم را در آن بگذرانم.  اين چند سال با تمام خوبی ها و بدی 
ها و سختی هايش گذشت و تنها چيزی که از آن برآيم باقی مانده 
است تجربه های است که از آنها کسب کرده ام و اينکه هر آنچه 

بردباری ميتوانی بدست را که بخواهی با تلاش و صبر و 
.آوری

همچنين ميتوانم بگويم که به موفقيت های زيادی هم دست يافتم 
از جمله به ثمر رساندن روزنامه ای پرندگان مهاجر،  روزنامه 

ای که در اوايل شروع به کار روزنامه هيچ کدام از ما فکر نمی 
.کرديم که به تحقق بپيوندد

ايط بسيار سختی روبه رو بودم در اوايل زندگی در يونان با شر
و بيشتر از آنکه بخواهم خودم را با آن شرايط وفق بدهم و با 

مشکلات روبه رو شوم درصدد فرار از آنها و آن موقعيت بودم 
و اين زندگی را به کامم تلختر می کرد.  مدتی گذشت تا به 
خودم آمدم و دست از فرار برداشتم و به مقابله با مشکلاتم 

و اين گونه زندگی برآيم آسانتر و خوشايندتر شد. با آدم برآمدم 
های زيادی برخورد کردم و با دوستان زيادی آشنا شدم،  

آدمهايی که هر کدام درسی به من آموختند و کم کم شدند بهترين 
.آدمهای زندگيم

حال زمان ترک اين کشور و آدمهای آن و رفتن به مقصدی 
ر خطرناک ترين مسيرها رسيده است که به خاطر آن پا د

گذاشتم. در گذشته برای رسيدن به آن مقصد بسيار تلاش کردم و 
شايد اگر فرصت الان را آن زمان داشتم از خوشحالی در پوست 

خود نمی گنجيدم اما حال اينطور نيست، حال اين شهر و 
آدمهايش برآيم عزيز شده اند و اين خداحافظی را برآيم قدری 

دشوار ساخته است
چمدانم را بسته ام از خاطرات خوب و بد، خاطراتی که از 

بهترين سالهای عمرم نشأت گرفته اند و نقش اول آنها را کسانی 
دارند که پررنگترين نقش ها را در زندگی من داشته اند

زندگی در حال گذر است و هر کس برای رسيدن به اهدافش بايد 
آسان را پشت هر يک از اين مراحل زندگی را چه سخت و چه

سر گذاشت و شايد گاهی اوقات همچون من مجبور به ترک 
زادگاه و عزيزانت شوی و برای آنچه که ميخواهی هيچ وقت 

دست از تلاش بردار
و در آخر بدرود ميگويم به يونان و تمامی آدمهايش

να μονοπάτια. Εάν 
τότε, όταν δηλαδή 
ξεκίνησα αυτόν τον 
δρόμο, φανταζό-
μουν ότι θα έφτανα 
εδώ που έφτασα 
τώρα, η χαρά μου θα 
ήταν απερίγραπτη. 
Τώρα όμως δεν είναι 
όπως πριν. Γι’ αυτή 
την πόλη και τους 
ανθρώπους της έχω 
συναισθήματα και το 
«αντίο» μού είναι αρ-
κετά δύσκολο. 

Εκλεισα στη βα-
λίτσα μου τις καλές 
και τις κακές ανα-
μνήσεις. Αναμνήσεις 
οι οποίες «χτίστη-

καν» στα καλύτερα χρόνια της ζωής μου, όπου τον 
μεγαλύτερο ρόλο έπαιξαν άνθρωποι που επέδρα-
σαν σημαντικά στη ζωή μου. 

Η ζωή δεν είναι παρά ένα πέρασμα. Ο καθένας 
πρέπει να καταβάλει κάθε προσπάθεια να ξεπερά-
σει τα εμπόδια, είτε αυτά είναι εύκολα είτε δύσκο-
λα, ακόμα και εάν είναι αναγκασμένος, όπως εγώ, 
να εγκαταλείψει τον τόπο, τους αγαπημένους και 
τις αναμνήσεις του. Ποτέ όμως δεν πρέπει κανείς 
να σταματά την προσπάθεια. 

Τέλος, χαιρετώ την Ελλάδα και τους ανθρώ-
πους της. 

Μαντινά 
Ζαφαρί
Η ΟΜΑΔΑ ΜΑΣ 
εύχεται καλό και 
ήρεμο ταξίδι στη 
Μαντινά και την 
οικογένειά της. 
Θα περιμένουμε 
νεότερα από το 
ταξίδι καθώς και 
την άφιξή της 
στη Γερμανία στο 
επόμενο φύλλο 
μας. 
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مسؤولي مواد التصميم :
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فاطيما حسينی
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مرتضی رحيمی
عايد مراد
محمد ناجم

حسينینجميه 
پرستو حسينی
فاطمه صداقت

ترجمه و ويرايش متن 
ها به زبان اينگليسی  :

کاليوپی کارووسی

ترجمه  متن ها از زبان 
های فارسی و عربی و 

اردوو  به يونانی و 
دسک نتبرعکس:

ويرايش به زبان فارسی 
سام نورزاد:

ويرايش به زبان عربی 
زاخاريا ايوانو: 

پرستو مسئول عکاسی : 
سينی ، نجف صبيرح

زهرا مسئول طراحی :
حبيبی ، ميرنا اصلان ، 

نجميه حسينی، سارا 
حسينی

: ميخاليس چاپ لوگو
–پاپادو پوولوس 

ديميتريس  گازيس

مهاجر پرندوں کی 
اخبار کی شناخت 

اور ريکارڈ۔
مصنفين کے  

سرپرست
ارستيا پروتونوتاريو۔

مہديہ حسينی 
مہديہ ظفری 

گروپ مصنفين
عبدل رشيد 

الياس شريفی 
زاهرا حيبی  
مدينہ ظفری 

فاطيمہ حسينی 
ميرنا اصلان
مہديہ حسينی

مرتضیٰ رحيمی
عايد مراد

محمد ناجم 
پرستو حسينی

فاطيمہ صداقت 
انگلش کالم کے ترجمان 

۔  کليوپی کارووسی 
ہر کالم کا ترجمہ 

مختلف زبانوں فارسی 
عربی اور اردو کو 

يونانی ميں ڈيسک نيٹ 
پر

جملوں کو ترتيب دينا 
سام نور فارسی ميں:

زاد 
جملوں کو ترتيب دينا 

زاخاريا عربی ميں:
ايوانو 

فوڻوگرافی کا انچارج:
جف پرستو حسينی ، ن

صبير
ڈيزائنگ کے انچارج:

زاهرا حيبی،ميرنا 
اصلان نجميہ حسينی 

سارا حسينی 
پوسڻرز کی اشاعت:

ميخاليس پاپادوپولوس ، 
گازيس 
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Ημασταν σαν τα 
εμπορεύματα που 
τα παζαρεύουν 
πωλητές και 
αγοραστές. 
Οι διακινητές 
έλεγαν ο ένας 
στο άλλον: 
«Πόσο παίρνεις 
για το κομμάτι;». 
Εμπορεύονται  
τις ανθρώπινες 
ζωές όπως  
τα ζώα

Του ΜΟΎΡΑΝΤ ΑΓΙΕΝΤ  

Τ
α παιδιά δεν είναι 
τόσο αδύναμα όπως 
νομίζετε. Tο παιχνίδι 
δεν είναι η μόνη τους 
ασχολία, αλλά μπο-

ρούν να προσφέρουν πολλά στην 
κοινωνία για το μέλλον της. Ειδι-
κά όσα παιδιά γεννήθηκαν στον 
πόλεμο. Ξέρετε πόσα παιδιά στη 
σημερινή εποχή έχουν γίνει ανά-
δοχοι των οικογενειών τους; Πόσα 
παιδιά βρίσκονται πια μακριά από 
τις οικογένειές τους, μόνο για να 
επιβιώσουν; Πόσα από αυτά τα 
παιδιά έχουν χάσει τους γονείς 
τους, έμειναν ορφανά και σήμε-
ρα καλούνται να γίνουν ανάδοχοι 
των μικρών αδερφών τους; Επί-
σης, πόσα παιδιά υποχρεώνονται 
να σηκώσουν τα όπλα και να πο-
λεμούν παρά τη θέλησή τους; Τα 
παιδιά της σημερινής εποχής δεν 
είναι απλά παιδιά, αλλά άντρες, 
μαχητές και ανάδοχοι των οικο-
γενειών τους. 

Θα σας πω την ιστορία της παι-
δικής μου ηλικίας: Είμαι ένα παιδί 
που δεν γνώρισε ποτέ τι σημαίνει 
παιδική ηλικία, όμως δεν έχασα 
την ελπίδα ούτε μια στιγμή, παρά 
τις δύσκολες οικονομικές και κοι-
νωνικές συνθήκες τις οποίες βίω-
σα. Γεννήθηκα σε ένα μικρό χω-
ριό στην ύπαιθρο του Qamishli 
(Khirbet al-Thib). Δεν έμαθα ποτέ 
τι σημαίνει παιχνίδι, τι σημαίνει 
χαρά και ακόμη δεν γνωρίζω τι ση-
μαίνει παιδική ηλικία, λες και έχω 
γεννηθεί σε λάθος εποχή. 

Είμαι πια ο νεαρός που με ανά-
γκασαν η ζωή και ο πόλεμος να 
εργαστώ από τα δώδεκά μου, για 
να συντηρήσω την οικογένειά 
μου, πηγαίνοντας ταυτόχρονα στο 
σχολείο. 

Θυσίασα τα παιδικά μου χρόνια 
για τον πατέρα μου, τη μητέρα μου 
και τα αδέρφια μου, γιατί ο πατέ-
ρας μου, που εξασφάλιζε την κάθε 
μας ανάγκη, έμεινε χωρίς δου-
λειά λόγω του πολέμου στη Συρία. 
Εχω δύο ανάπηρα αδέλφια, για τα 
οποία έπρεπε να εξασφαλίζω ό,τι 
χρειάζονται, και έναν τρίτο αδελφό 
που αγνοείται από τότε που ξεκί-
νησε ο πόλεμος, για τον οποίο δεν 
γνωρίζει κανείς τίποτα. Είμαι ο 
μόνος που βοηθά και στηρίζει την 
οικογένεια, αν και είμαι ο νεότερος 
από όλους. 

Επρεπε να κρύψω τα δάκρυα, τη 
θλίψη μου και να θάψω για πάντα 
την παιδική μου ηλικία. 

Επρεπε να το κάνω για τον πα-
τέρα μου, τη μητέρα μου και τα 
αδέρφια μου, ώστε να μην πέσουν 
στην ανάγκη κανενός. 

Εκανα όλες τις δουλειές που 
ήταν διαθέσιμες, πήγαινα στο σχο-
λείο το πρωί, δούλευα το μεσημέρι 
και μελετούσα τη νύχτα. 

Ακριβώς έτσι ήταν η ζωή μου, 
ξέχασα ότι ήμουν παιδί και το μόνο 
που ήθελα ήταν να βλέπω το χαμό-
γελο στα πρόσωπα των δικών μου 
και τα κατάφερα παρά τον κόπο και 
τις δυσκολίες. 

Ημουν χαρούμενος, αλλά ο 
πόλεμος και η μοίρα δεν με άφη-
σαν να χαρώ έστω και μια τέτοια 
ζωή. Ο πόλεμος με ανάγκασε να 
πάρω την απόφαση να φύγω από 
τη χώρα μου και να αφήσω πίσω 
την οικογένειά μου σ’ αυτές τις δύ-
σκολες συνθήκες. Και έτσι, έφυγα 
στην ηλικία των δεκαπέντε ετών. 

Αποφάσισα να πάω στην Τουρ-
κία. Ολοι γνωρίζετε πως ο μόνος 
τρόπος για να το κάνει κανείς είναι 
να ταξιδέψει παράνομα. 

Ακολουθούσα ατέλειωτες δια-
δρομές, που δεν γνωρίζει κανείς 
αν θα πεθάνει ή θα ζήσει κατά τη 
διέλευσή τους. Εκανα τρεις απο-
τυχημένες απόπειρες για να πε-
ράσω στην Τουρκία και τις τρεις 

με τα πόδια. Περπατούσαμε 6 
με 8 ώρες καθημερινά, αλλά οι 
Τούρκοι στρατιώτες μάς έπιαναν 
κάθε φορά. Χρησιμοποιούσαν βία 
εναντίον μας, μας χτυπούσαν και 
ύστερα ακολουθούσε η απέλαση 
πάλι στη Συρία. 

Την τέταρτη φορά κατάφερα 
να περάσω στην Τουρκία, αλλά 
η Τουρκία δεν ήταν το τέλος της 
διαδρομής. Επρεπε να συνεχίσω 
μέχρι να φτάσω στην Ευρώπη και 
στην Ελλάδα, όπου για άλλη μια 
φορά έκανα δύο προσπάθειες να 
περάσω με τα πόδια, αλλά οι Ελ-
ληνες στρατιώτες μάς έπιασαν και 
μας έστειλαν πίσω στην Τουρκία. 

Κοιμόμασταν στα δάση, τρώ-
γαμε έντομα και περνούσαμε ατέ-
λειωτες νύχτες στο κρύο και κάτω 
από τη βροχή! Κρυβόμασταν σαν 
αρουραίοι στις τρύπες, κάτω από 
τα δέντρα. Ημασταν σαν τα εμπο-
ρεύματα που τα παζαρεύουν πω-
λητές και αγοραστές. Οι διακινητές 
έλεγαν ο ένας στο άλλον: «Πόσο 
παίρνεις για το κομμάτι;». Εμπο-
ρεύονται τις ανθρώπινες ζωές 
όπως τα ζώα. 

Στο τέλος δεν είχα άλλη επιλο-
γή από τις «βάρκες του θανάτου» 
και έτσι αποφάσισα να επιβιβαστώ 
σε μία για να φτάσω στην Ελλάδα. 
Ο,τι και να σας πω γι’ αυτή τη βάρ-
κα δεν πρόκειται να αισθανθείτε 
εκείνο τον φόβο και τη φρίκη που 

Ενα παιδί που στερήθηκε 
την παιδική του ηλικία

Της ΦΑΤΙΜΑ ΧΟΣΣΑΪΝΙ 

Η οικογένεια είναι 
το σημαντικό-
τερο στοιχείο 
του κόσμου και 
προσωπικά δο-

ξάζω τον Θεό γι’ αυτή την 
ευλογία. Η οικογένειά μου 
με υποστήριζε πάντα, κάτω 
από οποιεσδήποτε συνθή-
κες - και (ειδικά) τις δύσκο-
λες. Οι δικοί μου (γονείς/
οικογένεια) έχουν κάνει 
πολλά για μένα. Πάντα με 
καθοδηγούσαν ώστε να ξε-
χωρίζω τον καλό από τον 
κακό δρόμο και φυσικά να 
διανύω τον καλό. 

Οταν ξεκινήσαμε την έκ-
δοση της εφημερίδας μας και 
είχαμε πολλούς επικριτές, οι 
γονείς μου με ενθάρρυναν 
και με υποστήριζαν δυναμι-
κά. Μου κατέθεσαν τις δικές 
τους εμπειρίες ώστε να μπο-
ρέσω να τις χρησιμοποιήσω 
στη δική μου ζωή. Οι γονείς 
μου είναι και οι καλύτεροί 
μου φίλοι. Εάν είμαι επιτυ-
χημένη σε αυτό που κάνω, 
το οφείλω αποκλειστικά και 
μόνο στην υποστήριξη και 
την αγάπη των δικών μου. 
Εάν δεν είχα την υποστήριξή 
τους, ποτέ δεν θα μπορούσα 
να συμμετάσχω στην έκδοση 
της εφημερίδας. Φοβόμουν 
την ήττα σε αυτόν τον δρό-
μο, αλλά εκείνοι μου έμαθαν 
πως ακόμα και η αποτυχία 
αποτελεί ένα δυνατό μάθη-
μα για πρόοδο. 

Οι δικοί μου, παρά τις 
πολύ δύσκολες συνθήκες 
του καταυλισμού, μου στά-
θηκαν και μου δημιούργη-
σαν μια ευνοϊκή ατμόσφαι-
ρα ώστε να μπορέσω να 
αντεπεξέλθω με τον καλύ-
τερο τρόπο στις υποχρε-
ώσεις που είχα αναλάβει. 
Τώρα επιθυμώ με αυτόν τον 
τρόπο να τους ευχαριστήσω 
για όλες τις θυσίες που έκα-
ναν για μένα, για όλη τους 
την αγάπη και καθοδήγηση. 

Στην ουσία, οι γονείς πα-
ρακάμπτουν τις δικές τους 
χαρές προκειμένου να συ-
μπαρασταθούν σε μας για 
την επίτευξη των στόχων 
μας. Οπως έχει πει και ο 
Ντέσμοντ Τούτου, ένας εκ 
των πρωτεργατών της ει-
ρήνης και μαχητής για τα 
ανθρώπινα δικαιώματα της 
Νότιας Αφρικής: «Εσείς δεν 
επιλέγετε τις οικογένειές 
σας, αλλά εκείνοι αποτε-
λούν το δώρο του Θεού για 
σας». Και εγώ, δοξάζω τον 
Θεό για αυτό το πολύτιμο 
δώρο και ελπίζω πως ώς 
εδώ έχω καταφέρει να τους 
δείξω την ευγνωμοσύνη 
μου, έχω καταφέρει έστω 
και στο ελάχιστο να αντε-
πεξέλθω στις προσδοκίες 
τους και να τους έχω κάνει 
υπερήφανους. 

Μόνιμος προστάτης 

Μάιος 2018

الطفل الذي حرم 
من طفولته

عايد مراد

ولا يقضون ،نونتظالأطفال ليسوا ضعفاء كما 
فعليستطيعونفهم،فقطحياتهم في اللهو واللعب 

خصوصاً ،الكثير من أجل المجتمع والمستقبل
فكم من ،الأطفال الذين ولدوا في الحربأولئك

الأطفال في وقتنا الحالي أصبحوا مسؤولين عن 
بعيدين عن أضحواوكم من الأطفال !أسرهم

مات أبويه طفلوكم من !أهلهم من أجل معيشتهم
وكم الصغار!عن إخوته مسؤولاً وأصبح يتيما و

!من الأطفال يحملون السلاح ويقاتلون رغما عنهم
بل رجالا ،فلأطفال في هذا الزمن ليسوا أطفالا

رهم أيضاً.أسعن نومقاتلين ومسؤولي
نا الطفل الذي لم أ،لكم قصة طفولتيسأروي

من أيأسنني لم ل، لطفولة في حياتهليعرف معنىً 
رغم كل ظروفي المادية ،الحياة ولو للحظة واحدة
.الصعبةوالمعنوية والاجتماعية

نا طفل ولدت في قرية صغيرة في ريف أ
،اللعبلا اعرف معنىً ،(خربة الذيب)قامشليال

لا اعرف معنى بل ،لفرحلولا اعرف معنىً 
. خاطئالزمن الوكأنني ولدت في .الطفولة
عملالعلى الحياة والحرب نيجبرتأ،ابً شاصرت

،يمن عمرةعشرفي سن الثانية لإعالة أسرتي
.ذاتهدرس في الوقتوكنت أ

بفرحة طفولتي لأجل أبي وأمي يت ضحّ 
ما ن لنا كل لأن ابي الذي كان يؤمِّ ،تيوأخو

 عن العمل بسبب ظروف نحتاجه، أصبح عاطلاً 
جب تون يوان معاقاولدي اخ،في سورياالحرب

خ ثالث فقدناه ولدي أما يلزمهم،كل تأمينعلى
فأنا الوحيد شيئًا عنه، أحدولا يعرف،في الحرب

كونيرغم ،لعائلةلتقديم العونهجب عليتوالذي ي
.الجميعبينصغر سنا لأا

أن و،دموعي وحزنيأخفيأن علىكان يتوجب 
،تي، لأجل أبي وأمي وأخودومًاطفولتيأوأد 

عملت في جميع دعهم يحتاجون لأحد. وحتى لا أ
في اذهب الى المدرسةوكنتمتاحة،المجالات ال

.وادرس في الليل،الصباح واعمل في الظهيرة
حياتي، ونسيت أنني طفل وكان حلمي هكذا كانت
،عائلتيعلى وجوه أفرادالبسمةرسم الوحيد أن أ

.وحققت ذلك رغم كل التعب والمشقة
عوني دَ لكن الحرب والزمن لم يَ كنت فرحًا، 

على فأجبرتني الحرب ، حياةأعيش حتى هكذا
ترك عائلتي في البلد واتخاذ قراري بمغادرة

ةسن الخامسوأنا في فغادرت ،وضعهم الصعب
تعرفون وكلكمقررت أن اذهب إلى تركيا ة.عشر

. الطرق غير الشرعية للسفرلنا سوى ليس هبأن
سلكت الطرق التي لا نهاية لها. تلك الطرق التي 

المرور أثناءستموت أو تعيشن كنتتدري إلا 
إلى للعبور ثلاثة محاولات فاشلة لي. فكانتبها

حيث ،على الأقداممحاولات مشيًاثلاثة ،تركيا
لكن ، ات يومياً ساع۸إلى٦بين ما نمشيكنا 

، في كل مرةيمسكون بناكلأتراالجنود ا
، ومن ويستخدمون القوة ضدنا، ويقومون بضربنا

.مرة أخرى إلى سورياثم يتم ترحيلنا 
لكن تركيا، تمكنت من دخولفي المرة الرابعة 

تركيا لم تكن نهاية الطريق، كان علي أن أواصل 
، حيث قمت مرة أخرى إلى أوروبا أو اليونان

لكن الجنود ا على الأقدام، مشيً بمحاولتين للعبور 
نا مرة وعلينا ويرحلكانوا يقبضوناليونانيون

.أخرى إلى تركيا
كم و،نمنا في الغابات واكلنا حتى الحشرات

!المطرتحتالبرد القارس وفي ليالي المن قضينا 
. في الحفر وتحت الأشجاركالجرذانبئ تخكنا ن
قائلين عليهاالمهربينيتفاوضكالبضاعةكنا 

يتاجرون بأرواح و"؟نفرالكم تأخذ على ":أحدهم
كالمتاجرة بالدواب.البشر
أمامي سوى قارب الموت، بقتلم يالنهايةفي 

لى صل إفقررت أن أركب قارب الموت لأ
مهما قلت لكم عن هذا القارب، فلن و، يونانال

به، والرعب الذي مررت تشعروا بذلك الخوف 
من كهذه التجربة، ليس مثل عن يسمعمن لأن

من ليالي البرد ففي ليلةيمر بها لحظة بلحظة، 
كنا و،منتصف الليلوقد كان الوقتالقارص،
قارب راكبين على متنشخص25حوالي 
وكان بيننا ربعة أمتار الألا يتجاوز طوله ،صغير

ركبنا ،في السنطاعنينورجال نساء وأطفال
روبا ولا بألالحظتها ذلك القارب، ولم نكن نفكر 

فقط لا غير.لموت ابل بالسعيدة،لحياة اب
، لم تكن البحربنا في عرضالقاربانطلق

استمرت رحلتنا،كافية لعبورهساعتين أو ثلاث
وال الوقتكنا طو،ساعات متواصلة٦في البحر 

المظلممياه البحرالبحر لا نرى سوى عرضفي 
لاف من ، ذلك البحر الذي سلب أرواح الآالقاتلو

ممن سبقونا لعبوره.الناس
صغيرة لا يتجاوز عمرها طفلةيدي نت أمسك بك

: قالت ليحينا كلماتهأنسى، ولنسنواتالثلاث
!!كيف عرفت الخوفأدريلا ة"عمو انا خايف"

وادعي،غمضي عينيك يا صغيرتي: "أقلت لها
الساعة السادسةلا يصيبنا اي مكروه حتى الله أ

ا".صباحً 
بعد سلامة يونان بخير والوصلنا الى لحسن الحظ 

.في البحر القاتلمن السفر المتواصلساعات ٦
يونان الحب أ، اليونانفيلكن الطريق لا ينتهي 

أستطيعلا بأني ولكن يؤسفني أن أقول ،اكثيرً 
،العيش في اليونان وعائلتي في وضعهم الصعب

صعبة جدًا.والحياة في اليونان أصبح 
طفال سوريا وافغانستان وباكستان حياة أتلك هي

.بوالحرتعاني منوالعراق وجميع الدول الذي 
نعشم اطفال الحرب لم نعرف السلام ولنحن

الطفولة.
جعلتنا لكن الحرب ، قد نكون صغارًا في السن

نكون ونبدو أكبر من عمرنا.
وأن يلتئم، لى هناتلحق بي عائلتي إن اتمنى أ

.اعن أهله قريبً كل طفل بعيدشمل 

ένιωθα, γιατί άλλο να το ακούς και 
άλλο να το βιώνεις αργά και βασα-
νιστικά. 

Ηταν μια παγωμένη νύχτα, 
γύρω στα μεσάνυχτα, ήμασταν 
περίπου 25 άτομα σε μια μικρή 
βάρκα, το μήκος της οποίας δεν 
ξεπερνούσε τα τέσσερα μέτρα, 
ανάμεσά μας υπήρχαν πολλές γυ-
ναίκες, παιδιά και ηλικιωμένοι. 

Ανεβήκαμε στη βάρκα, εκείνη 
τη στιγμή δεν σκεφτόμασταν την 
Ευρώπη ούτε την καλύτερη ζωή, 
αλλά τον θάνατο, τίποτα άλλο. 

Ξεκίνησε η βάρκα να διασχίσει 
τη θάλασσα και δεν ήταν ταξίδι 
δύο ή τριών ωρών, αλλά κράτησε 6 
συνεχόμενες ώρες, όπου ήμασταν 
συνέχεια στη μέση της θάλασσας 
και το μόνο που βλέπαμε γύρω μας 
ήταν τα σκοτεινά και φονικά νερά 
της. Της ίδιας θάλασσας που κατά-
πιε χιλιάδες ανθρώπους που επι-
χείρησαν να τη διασχίσουν πριν 
από μας. 

Κρατούσα το χέρι ενός μικρού 
κοριτσιού, που ήταν μόλις τριών 
ετών, και δεν θα ξεχάσω τα λόγια 
του, όταν μου είπε: «Θείε, φοβά-
μαι». Δεν ξέρω πώς γνώριζε τον 
φόβο! Της είπα: «Κλείσε τα μάτια 
σου, μικρή μου, και προσευχήσου 
στον Θεό να μη μας συμβεί κακό 
μέχρι τις 6 το πρωί». Ευτυχώς, 
φτάσαμε στην Ελλάδα ασφαλείς 
μετά από 6 ώρες ταξιδιού στη φο-
νική θάλασσα, αλλά ο δρόμος δεν 
τελειώνει εδώ. 

Αγαπώ πάρα πολύ την Ελλάδα 
αλλά, λυπάμαι που το λέω, δεν 
μπορώ να ζήσω σ’ αυτήν, όσο η 
οικογένειά μου βρίσκεται ακόμη 
σ’ αυτή τη δύσκολη κατάσταση και 
χρειάζεται τη στήριξή μου. Επίσης, 
η ζωή στην Ελλάδα έχει γίνει πολύ 
δύσκολη. 

Αυτή είναι η ζωή των παιδιών 
της Συρίας, του Αφγανιστάν, του 
Πακιστάν, του Ιράκ και όλων των 
χωρών που υποφέρουν από τον 
πόλεμο. Είμαστε τα παιδιά του 
πολέμου. Δεν γνωρίσαμε ειρήνη 
και δεν ζήσαμε την παιδική μας 
ηλικία. Μπορεί να είμαστε μικροί 
στην ηλικία, αλλά ο πόλεμος μας 
έκανε να φανούμε και να είμαστε 
μεγαλύτεροι απ’ ό,τι είμαστε πραγ-
ματικά. 

Ελπίζω να με ακολουθήσει η οι-
κογένειά μου εδώ και εύχομαι να 
ξανασμίξει το κάθε παιδί σύντομα 
με την οικογένειά του. 

Μουράντ 
Αγιέντ 
Ο ΜΟΎΡΑΝΤ 
από τη Συρία  
είναι ντροπα-
λός και επιλε-
κτικός.  
Οταν όμως 
αποφασίσει  
να μιλήσει ή  
να γράψει, με-
ταμορφώνεται 
σε έναν  
χείμαρρο λέξε-
ων, φράσεων 
και ιδεών που 
κανείς δεν μπο-
ρεί να σταμα-
τήσει. 

حامی هميشگی
فاطيما حسينی

خانواده مهمترين چيز در دنياست و من بخاطر 
داشتن اين نعمت خدا را سپاسگذارم . خانواده 

من هميشه و در همه مراحل زندگيم با من همراه 
بودند، هر موقع که به آنها احتياج داشتم در 

کنارم بودند خصوصا در شرايط سخت و 
زحمت کشيدند و بحرانی. آنها برای من خيلی

هميشه من را راهنمايی کردند تا بتوانم مسير 
درست را از مسير اشتباه تشخيص داده و قدم 

در مسير درست بگذارم. زمانيکه ما شروع به 
نوشتن در روزنامه کرديم مخالفان زيادی داشتيم  

اما والدينم من را به ادامه اين کار تشويق 
ه شدند. آنها کردند و با من در اين مسير همرامی

تجربه های خود را در اختيار من گذاشتند  تا من 
بتوانم از تجربياتشان در زندگی خود استفاده 

کنم.  پدر و مادرم بهترين دوستان من هستند . 
اگر من در کارم موفق هستم فقط بدليل پشتيبانها 

های خانواده ام است. اگر حمايت آنها و محبت
ستم در گروه تواننبود شايد من هرگز نمی

روزنامه شرکت کنم. من از شکست خوردن  در 
ترسيدم اما آنها به من آموختند که اين مسير می

بايد شکست خوردن را تجربه کرد تا بتوانی به 
موفقيت برسی. آنها با وجود تمام شرايط سختی 
که در کمپ داشتيم محيطی آرام و بدون دغدغه 

را به برای من فراهم کردند تا بتوانم کارم 
بهترين نحو ممکن انجام دهم. و من حالا 

ميخواهم از اين طريق از پدر و مادرم بخاطر 
ها و راهنمايی هايشان تشکر و تمام فداکاری

قدردانی کنم. آنها از خواسته ها و خوشی های 
خود گذشتند تا ما به خواسته ها و آرزوهای مان 

برسيم.  طبق جمله دزموند توتو (از فعالان 
رهبران جنبش ضد آپارتايد آفريقای صلح و

شما خانواده خود را «جنوبی) که ميگويد: 
انتخاب نميکنيد، آنها هديه خداوند به شما 

باشند ، همانطور که شما هديه به آنها می می
و من از خدا بابت اين هديه با ارزش » باشيد.

سپاسگذارم و اميدوارم تا اينجا توانسته باشم 
دودی جبران کنم و باعث زحمات آنها را تا ح

سربلندی و افتخارشان شوم.

Φατιμά Χοσσαϊνί 
Η ΦΑΤΙΜΑ, από τις πρώτες 

συντάκτριες της εφημερίδας, 
έγραψε το πρώτο της κείμενο 
καθισμένη στα χώματα, κάτω 
από τα δέντρα στον καταυλι-

σμό του Σχιστού. Παρατήρησε 
τις αντιδράσεις των γονέων 

στο άκουσμα δημιουργίας 
εφημερίδας από έφηβα κορί-
τσια από το Αφγανιστάν. Είδε 
συμπεριφορές να αλλάζουν, 
όπου οι αυστηροί πατεράδες 

έγιναν οι πιο θερμοί υποστηρι-
κτές των κοριτσιών. Ηταν για 

όλους συγκλονιστικό!



Σ
υγχαρητήρια για την 
υπέροχη δουλειά που 
κάνετε. Tα φύλλα σας 
αποπνέουν έναν άρτιο 
επαγγελματισμό. 

4ο Γυμνάσιο Ν. Σμύρνης 

Να σας εκφράσω τα συγχαρητήριά 
μας για την εξαίρετη πρωτοβουλία 
και δράση σας, τα «Αποδημητικά 
Πουλιά». 
6ο Δημοτικό Σχολείο Αιγάλεω 

That is a great media that shows 
the great work that Network for 
Children’s Rights is doing. 
In AYRE we feel so glad for being a 
small part of this project. 
AYRE 

...Με απεριόριστο θαυμασμό για τη 
δουλειά που κάνετε με την εφημε-
ρίδα, θέλουμε να ζητήσουμε να μας 
δώσετε το δικαίωμα αναδημοσίευ-
σης κειμένων... 
Dragonera Rossa.gr 

Ολοι εμείς από τη μη κυβερνητική 
οργάνωση More Mosaic στη Σου-
ηδία θα θέλαμε να εκφράσουμε 
τα θερμά μας συγχαρητήρια για 
την υπέροχη δουλειά που κάνετε 
όσον αφορά την έκδοση «Αποδη-
μητικά Πουλιά». Δεν θα υπήρχε 
καλύτερος τρόπος να περιγραφεί 
η καθημερινότητα των προσφύγων 
από τις προσωπικές μαρτυρίες και 
αυτή τη γλαφυρή καταγραφή αλη-
θινών γεγονότων από τους ίδιους 
τους πρόσφυγες που αγγίζουν την 
καρδιά κάθε αναγνώστη. Επιπλέον, 
κατά την άποψή μας αυτό το ένθετο 
δίνει τη δυνατότητα σε αναγνώστες 
όπως εμείς να έχουμε την εικόνα όχι 
μόνο για το τι βιώνουν οι άνθρωποι 
αυτοί αλλά και για τα συναισθήματά 
τους, καθώς δίνει την αφορμή να 
αναθεωρήσουμε τα δεδομένα ακό-
μη και για τη δική μας ζωή. 
Με εκτίμηση, 
Η ομάδα τής More Mosaic 

Let us take this opportunity to 
congratulate you on the initiative 
and all the hard work we know it 
requires. We would very much like 
to give to the TEEN SPIRIT Facility 
for unaccompanied teenagers the 
chance to participate. 
Nostos 

This is so beautifully done. We 
would love to republish two of these 
stories on Refugees Deeply 
Refugees Deeply 

Διάβασα το κείμενό σας για το τε-
τράγλωσσο παραμύθι «Το μικρό 
Εγώ είμαι Εγώ» στο τεύχος των 
«Αποδημητικών Πουλιών» του Ια-
νουαρίου 2018. Σας ευχαριστώ 
πολύ. Είμαι η μεταφράστριά του στα 
ελληνικά και ενδιαφέρομαι πάρα 
πολύ να φτάσει σε όλα τα μικρά 
προσφυγόπουλα. 
Για οποιαδήποτε βοήθεια-συνερ-
γασία θελήσετε είμαι στη διάθεσή 
σας. 
Με εκτίμηση για τη δουλειά σας και 
το περιοδικό. 
Αναστασία Καλαντζή-Αζιζι 

Με την επιστολή μας αυτή θα θέλα-

με να σας ευχαριστήσουμε θερμά 
για την ευγενική προσφορά σας 
σε ενημερωτικό υλικό και συγκε-
κριμένα εφημερίδων που αφορούν 
τα ζητήματα των προσφύγων, με 
την οποία συμβάλλετε στην κάλυ-
ψη των αναγκών ενημέρωσης και 
εκπαίδευσης των παιδιών που φι-
λοξενούμε στη Δομή Φιλοξενίας 
Ασυνόδευτων Ανηλίκων «ΦΡΙΞΟΣ» 
της ΑΡΣΙΣ στην Αλεξανδρούπολη 
και καθιστάτε δυνατή την πρόσβα-
σή τους σε θεμελιώδη δικαιώματά 
τους, ενώ ταυτόχρονα ενισχύετε τη 
λειτουργία των κοινωνικών δομών 
και προγραμμάτων της ΑΡΣΙΣ. […] 

ΑΡΣΙΣ-Δομή Φιλοξενίας Ασυ-
νόδευτων Ανηλίκων «ΦΡΙΞΟΣ» 

Παρακαλούμε δεχτείτε τις θερμές 
ευχαριστίες μας για την εξαιρετι-
κή παρουσίαση των θεμάτων που 
σχετίζονται με τα δικαιώματα του 
παιδιού, καθώς και με την έκδοση 
της εφημερίδας «Τα Αποδημητικά 
Πουλιά» [...] στο πλαίσιο της Θεμα-
τικής μας Εβδομάδας, την Πέμπτη 
10-5-2018. 
Με εκτίμηση 
Δημήτρης Καλαϊτζίδης 
Διευθυντής Γυμνασίου Νέου 
Φαλήρου 

[...] Συγχαρητήρια άλλη μια φορά 
για την ωραία δουλειά που κάνετε 
και με μεγάλη χαρά η Οργάνωση Γη 
να σας υποστηρίξει όσο το δυνατόν 
περισσότερο. 
Οργάνωση Γη 

Χάρηκα πολύ που συνομίλησα μαζί 
σας αλλά πολύ περισσότερο χαίρο-
μαι για τα παιδιά που έρχονται σε 
επαφή μαζί σας! Συγχαρητήρια. 
Πέτρος Γκολεστάνι 

Γεια σας! 
Διάβασα την εφημερίδα σας του 
Μαρτίου και ενθουσιάστηκα και 
συγκινήθηκα πολύ! Μπορεί να γρά-

φεται από νέους ανθρώπους, αλλά 
απευθύνεται σε όλες τις ηλικίες. Το 
λέω εγώ που είμαι 68... Αύριο θα 
πάω με το φύλλο στο γηροκομείο 
της πόλης μας (Ιεράπετρα) και θα 
τους διαβάσω το άρθρο για την Επι-
τυχία. Είναι καταπληκτικό! 
Σας ευχαριστώ όλους σας! Να κυ-
νηγάτε τα όνειρά σας! 
Σουζάννε Χαλικιά 

Σας στέλνω σε μορφή PDF το ρε-
πορτάζ που κάναμε όταν βρεθήκατε 
στα Χανιά με θέμα την εφημερίδα 
που βγάζετε. 
Προσωπικά απόλαυσα την κουβέ-
ντα μαζί σας. 
Ελπίζω να είστε καλά και να συνε-
χίσετε την προσπάθειά σας! 
Με εκτίμηση 
Δημήτρης Μαριδάκης 
«Χανιώτικα Νέα» - Δημήτρης 
Μαριδάκης 
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Σχόλια και εντυπώσεις 

Μάιος 2018

30 εβδομαδιαίες 
συναντήσεις 

19 συνεντεύξεις 

8 φύλλα 
εφημερίδας 

31 ραδιοφωνικές 
εκπομπές του Ράδιο 
Πικραλίδα 

6 γλώσσες: φαρσί, 
αραβικά, ουρντού, 
ελληνικά, αγγλικά, 
ισπανικά 

24 επισκέψεις 

6 διαδραστικά 
εργαστήρια 

Φατιμέ Σενταγάτ 
Η ΜΙΚΡΗ της παρέας, η γνωστή 
μας Φατιμέ Τζουν, αν τη ρωτήσεις 
πόσο χρονών είναι, 12 θα σου πει. 
Αυτή είναι η απάντησή της από 
το 2016 που την ξέρουμε. Κάθε 
φορά η ίδια. Μας κάνει να γελάμε 
και να σκεφτόμαστε πως όσο κι 
αν δεν το θέλουμε, μεγαλώνουμε 
καθημερινά! Η Φατιζούν έβγαλε τη 
μαντίλα, πάει σχολείο και ο πατέρας 
της καμαρώνει γι’ αυτήν σε κάθε 
συνάντηση γονέων της ομάδας μας. 
Σύντομα τα κείμενά της θα είναι 
απευθείας γραμμένα στα ελληνικά.

خاطره ی جشن سالگرد 
روزنامه

فاطمه و سميرا رضايی 
برای اولين بود که به گروه 

پرندگان مهاجر پيوستيم ، حرف 
های زيادی درباره اين گروه 
شنيده بوديم و دوست داشتيم 

عضو اين گروه باشيم .
اولين بار بود که با دوستانمان 
به کتابخانه ی  بزرگ  يونان 

متوجه رفتيم وقتی رسيديم تازه
شديم آمدن ما مصادف با جشن 

يک سالگی روزنامه است.
خيلی خوش حال شديم از آشنايی 

با گروهی که تشکيل شده بود 
در روزهای سخت  زندگی شان 

و رسيده بودن به يک 
موفقيت بزرگ.

گروهی که در يک سال کنار هم 
بودند، تلاش کردند، نوشتند از 
زندگی و سرگذشت انها و از 

در زندگيشان کشيدندسختی که
خوشحالم در گروهی هستيم که 
همه مان سختی هايی کشيديم در 

زندگيمان و حال می توانيم 
خلاصه ای از سرگذشت مان را 

از طريق پرندگان مهاجربه 
گوش جهانيان برسانيم.

Φατιμά και  
Σαμιρά Ρεζάι   

Της ΦΑΤΙΜΕ ΣΕΝΤΑΓΑΤ  

Ο
ι συνθήκες ζωής χειροτε-
ρεύουν μέρα με την ημέρα 
στο Αφγανιστάν θέτοντας 
σε άμεσο κίνδυνο τις ζωές 
χιλιάδων παιδιών, νέων και 

των οικογενειών τους. Πολλοί εξ αυτών, 
οι οποίοι δεν έχουν πλέον πού την κεφα-
λήν κλίναι, προσφεύγουν στο γειτονικό 
και ομόγλωσσο Ιράν. Εκεί δεν τους κα-
λοδέχονται, δεν τους δίνεται η πρέπουσα 
σημασία και οι άνθρωποι αναγκάζονται 
να επιχειρήσουν, με ρίσκο τη ζωή τους 
όπως και των παιδιών και των οικογε-
νειών τους, τη μεγάλη κίνηση, το τρομα-
κτικό και ριψοκίνδυνο ταξίδι. Οταν όμως 
φτάνουν στην Τουρκία, βρίσκουν όλα τα 
σύνορα κλειστά και η ελπίδα τους εξα-
νεμίζεται. 

Στην Τουρκία πολλές οικογένειες, ακό-
μη και με νεογέννητα παιδιά, κοιμούνται 
στους δρόμους και στα πεζοδρόμια και 
σε πολλές περιπτώσεις υποφέρουν από 
δίψα και πείνα. Σύμφωνα μάλιστα με ρε-
πορτάζ της Deutsche Welle, περιμένουν 

να ανταποκριθούν οι διεθνείς οργανι-
σμοί, αλλά και η Ε.Ε., και να τους σώσουν, 
αλλά η τουρκική κυβέρνηση αδιαφορεί 
πλήρως και σε πολλές περιπτώσεις τους 
επαναπατρίζει, με το σκεπτικό ότι αυτή 
η κίνηση θα εμποδίσει την περαιτέρω 

αύξηση της ροής των μεταναστών. 
Το ερώτημα είναι εάν οι άνθρωποι αυ-

τοί αισθάνονταν ασφάλεια, θα έθεταν τη 
δική τους ζωή αλλά και των παιδιών τους 
σε κίνδυνο κατ’ αυτόν τον τρόπο; Είναι 
ολοφάνερο ότι θέτουν τον εαυτό τους και 
τα παιδιά τους σε τόσο μεγάλο κίνδυνο, 
αποκλειστικά και μόνο με την ελπίδα για 
ένα καλύτερο αύριο. 

Ας σκεφτούμε ανθρώπινα, ας αντιλη-
φθούμε τη δυστυχία αυτών των ανθρώ-
πων, οι οποίοι επωμίζονται τα μύρια όσα 
προκειμένου να δουν μια μικρή λάμψη 
χαράς και ευτυχίας κοντά σας. 

Είδαμε και ακούσαμε πως στις 
22.4.2018 χάθηκαν 57 ζωές και εκατοντά-
δες άνθρωποι τραυματίστηκαν από τρο-
μοκρατική επίθεση. Γνωρίζετε γι’ αυτούς 
τους 57 νεκρούς και πόσες οικογένειες 
πενθούν ή γνωρίζετε για τους εκατοντά-
δες τραυματίες και πόσες οικογένειες 
υποφέρουν; Κάθε μέρα εκτελούν, δολο-
φονούν. Εάν αυτή η φονική επίθεση που 
σημειώθηκε στο Αφγανιστάν είχε συμβεί 
σε άλλη χώρα, η αντίδραση της διεθνούς 
κοινότητας θα ήταν ίδια;  

Σημεία επαφής
Η ΕΚΔΟΣΗ της εφημερίδας «Αποδη-
μητικά Πουλιά» εντάσσεται στο παράλ-
ληλο πρόγραμμα δράσεων του Δικτύ-
ου για τα Δικαιώματα του Παιδιού με 
τίτλο «Σημεία Επαφής». Τα «Αποδημη-
τικά Πουλιά» φέρνουν κοντά εφήβους, 
κορίτσια και αγόρια, διαφορετικών 
εθνικοτήτων, με σκοπό την έκδοση της 
πολύγλωσσης εφημερίδας. Το πρό-
γραμμα στοχεύει στο να μεταδώσει τις 
αρχές και αξίες της δημοσιογραφίας, 
δίνοντάς τους τη δυνατότητα να πουν 
τις ιστορίες τους και προάγοντας τον 
διαπολιτισμικό διάλογο. 

Το πρόγραμμα συνίσταται: 
α) στην ενίσχυση και τον διάλογο 

στο εσωτερικό της κοινότητας των 
Κέντρων Φιλοξενίας Προσφύγων και 
στην προετοιμασία της ένταξης στην 
ελληνική κοινωνία 

β) στην ενημέρωση και πληροφόρη-
ση των ανηλίκων σχετικά με κοινωνικά, 
πολιτισμικά κ.ά. ευρωπαϊκά και ελληνι-
κά δρώμενα 

γ) στην κοινωνικοποίησή τους και 
στην ελεύθερη έκφραση μέσα από τη 
συμμετοχή σε συναντήσεις, συζητή-
σεις και επισκέψεις κοινωνικού, πολι-
τισμικού, αθλητικού και καλλιτεχνικού 
χαρακτήρα με τη συμμετοχή Ελλήνων 

δ) στην έναρξη διαδικασιών ενσω-
μάτωσης μέσα από την επικοινωνία 
και τη γνωριμία τους με Ελληνες συ-
νομήλικους και ομάδες κοινών ενδια-
φερόντων, όπως π.χ. αθλητικές διορ-
γανώσεις, ψυχαγωγικές εκδηλώσεις, 
μαθήματα γλώσσας, έκδοση εφημερί-
δας, κ.λπ. 

Στο πλαίσιο αυτό, δεχόμαστε προ-
σκλήσεις και περιμένουμε ιδέες, σχόλια 
και νέες προτάσεις. 

Επικοινωνήστε με τις εφηβικές 
ομάδες της εφημερίδας «Αποδημητικά 
Πουλιά» και του web radio «Πικραλί-
δα» του Δικτύου για τα Δικαιώματα του 
Παιδιού στέλνοντας email στην ηλε-
κτρονική διεύθυνση migratorybirds@
ddp.gr ή καλώντας στο 210 8846590.

Στοιχεία 
απολογισμού

94 νέοι 
δημοσιογράφοι 

30 κορίτσια  
(14-18 χρόνων) 

64 αγόρια  
(14-18 χρόνων) 

8 εθνικότητες: 
Συρία, Αφγανιστάν, 
Ιράν, Ιράκ, Πακιστάν, 
Αλβανία, Γεωργία, 
Ελλάδα 

1 application 

1 βίντεο 

4 εκδηλώσεις 
(2 συναντήσεις 
με γονείς, 1 Info 
Day, Ημέρες 
Δημοσιογραφίας)

Η μετανάστευση και οι αντίξοες  
συνθήκες του Αφγανιστάν 

مهاجرت 
وضعيت نابسامان 

افغانستان
فاطمه صداقت 

بنا به وضعيت و نابسامانی افغانستان که هر 
روز بدتر  ميشود و جان هزاران کودک و 

نوجوانان و جوانان و اعضای خانواده تکرار به 
مرگ ميشود

همچنين مردمان مظلوم تاريخ امروز که هيچ 
جای دنيا جايی ندارند و به ايران که کشور

همسايه و همزبانان است پناه ميبرند. انها هم 
قبول نميکنند و هيچ گونه توجهی به اين 

موضوع نمی شود ، انها از روی مجبوری برای 
نجات جان خود و جان فرزندانشان راهی اين 

سفر پر خطر و وحشتناک ميشوند به اميدی آن 
که  برايشان پناه بدهند و وقتی به ترکيه ميايند 

به رويشان مسدود ميشود و تمام تمام مرزها
اميدشان به نام اميد های کامل تبديل ميشود .
در ترکيه همه ی خانواده ها و کودکان شير 

خواره در کنار،کناره های خيابان ها و خرابه ها 
با تمام گرسنگی و تشنگی که به اميد روزی که 
سازمان ها و اتحاديه اروپا که رحمی به حال و 

ولی دولت ترکيه بدون هيچ توجه روز انها بکنند
به وضعيتشان انها را دوباره به افغانستان بر 

گرداند و فکرشان اين است با اين کار جلوی می
مهاجرين گرفته ميشود .

ايا اگر انسان ها جانشان در امان باشد آيا خود 
انسان وضعيت بچه ها ی خود را اينگونه 

نابسامان می کند !؟
جان خود و بچه هايشان خوب مجبورند بخاطر 

فهمند که رسيدن اين راه پر خطر که در واقع می
يک در هزار است را انتخاب کنند و آن هم به 

اميد فردايی بهتر و اينده ای درخشان .
بياييد انسانی و دوستانه فکر کنيد و رحم کنيد 
اينهايی که واقعا اين همه بدبختی را تحمل می 

ر باقی مانده شان را کنند برای پناهندگی و تا عم
در سايه شمابگذرانند .

همانند ديروز که در تمام سايت ها و رسانه ها 
در يک ۲۲/۴/۲۰۱۸ميگويند که در تاريخ 
نفر را گرفته و بيش ۵۷جمله ی انتهاری جان 

از صد ها زخمی داده است .
نفر چندين خانواده را داغ دار ۵۷ميدانيد اين 

دين خانواده را در ميکند و اين صد ها زخمی چن
بر ميگيرد و هر روز انتهای و کشتن کشتن . 

ايا اگر اين انتحاری ها و وضعيت مردم کشور 
افتاد اين قدر افغانستان در جايی ديگر اتفاق می

بی ارزش بود و شرايط همين طور بود  ؟

Σχέδιο της Μίρνα Ασλάν


